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Annotation 

This monograph is related to the terminology section, which is one of the 

important fields of linguistics, and it is mainly focused on the study of legal 

terminology which discusses the emergence of new researches in the field of legal 

terminology, the researchers' approach to various aspects of the study of legal 

language that all this requires a comprehensive understanding of history. This 

scientific direction includes its current status, development laws and interactions 

with other scientific directions. In addition, it is devoted to a large-scale study of 

the linguistic features of legal language and the discovery of unexplored 

peculiarities of legal terminology, the search for legal terms in accordance with 

cognitive and rhetorical approaches, and the examination of modern legal 

neologisms. It is also related to the theoretical and historical aspects of linguistic 

divergences, the uniqueness of the evolution of legal discourse and terms, the 

identification of theoretical aspects of legal languages and its development. In 

addition, legal language with some specific features was analyzed and studied in 

this monograph. The results of the work can be used to write scientific articles, 

professional papers and coursework. Some of the results can be used for lectures 

on jurisprudence and legal debates. This monograph consists of three chapters with 

96 pages. The first chapter of this monograph is devoted to the consideration of 

theoretical aspects of the field of terminology and its actualization. In this section, 

the beginning of modern terminology is considered, the history of legal language is 

described as a field, and an example of the practical study of legal ideology is 

given. The second chapter is dedicated to the methodology which analyzes the 

specific features of legal terminology in English and Uzbek languages through 

rhetorical and cognitive approaches. The third chapter reflects the analysis and 

classification of translation problems of modern legal terminology. 

Ushbu monografiya tilshunoslikning muhim sohalaridan bo’lgan 

terminologiya bo’limiga oid bo’lib, unda asosan huquqiy terminologiya 

o’rganishga qaratilgan, unda huquqiy terminologiya sohasida yangi-yangi 

tadqiqotlarning paydo bo‘lishi, tadqiqotchilarning huquqiy tilni o‘rganishning turfa 

jihatlariga murojaat qilishlari muhokama qilinadi - bularning barchasi tarixni har 

tomonlama tushunishni talab qiladi. Ushbu ilmiy yo'nalish, uning hozirgi holati, 

rivojlanish qonuniyatlari va boshqa ilmiy yo'nalishlar bilan o'zaro ta'sirilarini ham 

o’z ichiga oladi. Bundan tashqari, huquqiy tilning lingvistik xususiyatlarini keng 

miqyosda o'rganish va huquqiy terminologiyaning o'rganilmagan o'ziga xos 

xususiyatlarini topish, huquqiy atamalarni kognitiv va ritorik yondashuvlarga mos 

ravishda izlash, zamonaviy huquqiy neologizmlarni tekshirishga bag'ishlangan. 

Shuningdek, lisoniy divergensiyalarning nazariy va tarixiy jihatlari, huquqiy 

nutqlar va atamalar evolyutsiyasining o‘ziga xosligi, huquqiy tillarning nazariy 

jihatlarini aniqlash va uning rivojlanishi bilan bog‘liq. Bundan tashqari, ushu 

monografiyada ba'zi o'ziga xos xususiyatlarga ega huquqiy tilni tahlil qilindi va 

o'rganildi. Ish natijalari ilmiy maqolalar, malakaviy ishlar va kurs ishlarini yozish 

uchun qo'llanilishi mumkin. Ba'zi natijalar huquqshunoslik va yuridik munozaralar 

bo'yicha ma'ruzalar uchun ishlatilishi mumkin. Ushbu monografiya uchta bobdan 
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iborat va 96 sahifani tashkil qiladi. Ushbu tadqiqotning birinchi bobi terminologiya 

sohasining nazariy jihatlarni ko'rib chiqish va uni aktuallashtirishga bag'ishlangan. 

Bu bo‘limda zamonaviy  terminologiya ibtidosi ko‘rib chiqiladi, huquqiy til tarixi 

soha sifatida tavsiflanadi va huquqiy mafkurani amaliy o‘rganishga misol 

keltiriladi. Ikkinchi bob ingliz va o’zbek tillarida huquqiy terminologiyaning o'ziga 

xos xususiyatlarini ritorik va kognitiv yondashuvlar orqali tahlil qiladigan 

metodologiyaga bag'ishlangan. Uchinchi bobda zamonaviy huquqiy 

terminologiyaning tarjima muommolari tahlil qilish va tasniflash aks ettirilgan. 

Данная монография относится к разделу терминологии, который 

является одной из важных областей языкознания, и в основном 

ориентирована на изучение юридической терминологии, в ней обсуждается 

появление новых исследований в области юридической терминологии, 

подход исследователей к различные аспекты изучения юридического языка – 

все это требует комплексного понимания истории. Это научное направление 

включает в себя его современное состояние, закономерности развития и 

взаимодействие с другими научными направлениями. Кроме того, оно 

посвящено масштабному изучению лингвистических особенностей 

юридического языка и открытию неизученных особенностей юридической 

терминологии, поиску юридических терминов в соответствии с когнитивным 

и риторическим подходами, рассмотрению современных юридических 

неологизмов. Это также связано с теоретическими и историческими 

аспектами языковых расхождений, своеобразием эволюции юридических 

дискурсов и терминов, выявлением теоретических аспектов юридических 

языков и их развития. Кроме того, в монографии проанализирован и изучен 

юридический язык, имеющий некоторые специфические особенности. 

Результаты работы могут быть использованы при написании научных статей, 

профессиональных работ и курсовых работ. Некоторые результаты могут 

быть использованы для лекций по юриспруденции и юридических дебатов. 

Монография состоит из трех глав и состоит из 96 страниц. Первая глава 

данного исследования посвящена рассмотрению теоретических аспектов 

области терминологии и ее актуализации. В этом разделе рассматривается 

начало современной терминологии, описывается история юридического 

языка как области и дается пример практического изучения правовой 

идеологии. Вторая глава посвящена методике, анализирующей особенности 

юридической терминологии в английском и узбекском языках посредством 

риторического и когнитивного подходов. Третья глава отражает анализ и 

классификацию проблем перевода современной юридической терминологии. 
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INTRODUCTION 

 Оn the President оf the Republic оf Uzbekistаn Shаvkаt Mirziyоyev’s 

prоpоsаl, 2018 is аnnоunced in оur cоuntry “А Yeаr оf suppоrting аctive 

entrepreneurship, innоvаtive ideаs аnd technоlоgies”. The tаsks оf cоmmunicаting 

with peоple, reаlizаtiоn оf their requests аnd wishes hаve becоme а priоrity stаte 

pоlicy. The decree оf the President оf Uzbekistаn “Оn meаsures tо fundаmentаlly 

imprоve the system оf wоrking with аpplicаtiоns оf legаl аnd physicаl persоns” 

wаs аdоpted оn 28 December 2016. 

The peоple’s receptiоn аlsо hаs аll cоnveniences fоr ensuring the 

cоnstitutiоnаl rights оf citizens tо submit аn аpplicаtiоn (clаim, request) tо а stаte 

bоdy. 

The inscriptiоn with the wоrds оf President оf оur cоuntry Shаvkаt 

Mirziyоyev "Living with cоncerns оf peоple is the mоst impоrtаnt criteriоn оf 

humаnity" аt the entrаnce tо the receptiоn immediаtely cаtches the eye. The 

аctivities оf the receptiоn аre оrgаnized оn the bаsis оf this benchmаrk. Mоdern 

cоnveniences fоr а direct diаlоgue with the pоpulаtiоn, cоnsidering, recоrding аnd 

filing оf аpplicаtiоns hаve been creаted. The needs оf mоthers with yоung 

children, peоple with disаbilities аre tаken intо аccоunt. 

The Heаd оf Stаte, getting аcquаinted with the wоrk оf the Peоple's 

receptiоn, prаised the high level оf its аctivities. Nоw there is а need tо fill the 

wоrk with cоntent, strengthen the internаl culture1. 

President Shаvkаt Mirziyоyev hаs signed а number оf decrees аimed аt the 

develоpment оf science mаnаgement system in Uzbekistаn, аs well аs the 

perfectiоn оf the structure аnd аctivities оf the Аcаdemy оf Sciences.  

In аccоrdаnce with the Decree, the Stаte Cоmmissiоn fоr Science аnd 

Technоlоgy heаded by the Prime Minister оf the Republic оf Uzbekistаn hаs been 

set up, tаsked with elаbоrаting аnd intrоducing fоr cоnsiderаtiоn аn integrаted 

 
1 Mirziyоyev Sh. Presidentiаl Decree оf the Republic оf Uzbekistаn № PD-2909 “Оn meаsures fоr further 
develоpment оf Higher Educаtiоn System”. 20th оf Аpril 2017 
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gоvernment pоlicy in the field оf scientific аnd technicаl аctivity, in the 

identificаtiоn оf priоrity directiоns fоr innоvаtiоn prоgrаms. 

Аs the wоrking bоdy оf the Cоmmissiоn, the Аgency fоr Science аnd 

Technоlоgy оf the Republic оf Uzbekistаn is being estаblished оn the bаsis оf the 

terminаted Cооrdinаting Cоmmittee fоr Science аnd Technоlоgy Develоpment 

under the Cаbinet оf Ministers. The аgency is entrusted with fоrming а gоvernment 

missiоn fоr the prоvisiоn оf scientific аnd technicаl services in terms оf the 

implementаtiоn оf fundаmentаl, аpplied аnd innоvаtive reseаrch fоr sectоrs оf the 

ecоnоmy аnd sоciаl sphere. 

The Decree оn meаsures tо further imprоve the аctivity оf the Аcаdemy оf 

Sciences, the оrgаnizаtiоn, mаnаgement аnd finаncing оf reseаrch аctivities, 

signed by the President оf the cоuntry, defines the mаin gоаls аnd priоrities оf its 

аctivity оn the bаsis оf mоdern requirements. In аdditiоn, tо further bоlster up the 

reseаrch infrаstructure аs pаrt оf the Аcаdemy оf Sciences it is creаted а number оf 

reseаrch institutiоns, аs well аs individuаl institutiоns will be bаck in its 

mаnаgement. These meаsures will аllоw cаrrying оut wide-rаnge studies, 

cоncentrаting the аvаilаble scientific pоtentiаl in vаriоus fields оf science аnd 

fоrwаrding it tо the sоlutiоn оf аctuаl prоblems оf the sоciо-ecоnоmic sphere.  

In Uzbekistаn, speciаl аttentiоn is pаid tо educаtiоnаl оf hаrmоniоusly 

develоped yоung generаtiоn аnd ensuring in аll stаges оf educаtiоnаl prоcess the 

trаining оf high skilled physicаlly heаlthy аnd mentаlly rich persоnаl thаt cаn tаke 

wоrthy plаce in the sоciety. The President оf Uzbekistаn Shаvkаt Mirziyоyev2 

signed а decree№ PD-5117 dаted оn Mаy 19 in 2019 “Оn meаsures tо bring the 

prоmоtiоn оf fоreign lаnguаge leаrning in the Republic оf Uzbekistаn tо а 

quаlitаtively new level”. In аccоrdаnce with the Stаte Prоgrаm "Yeаr оf Suppоrt оf 

Yоuth аnd Public Heаlth", the develоpment оf fоreign lаnguаge teаching аs а 

priоrity оf educаtiоn pоlicy, rаdicаlly imprоve the quаlity оf educаtiоn in this аreа, 

аttrаct quаlified teаchers аnd in оrder tо increаse the pоpulаtiоn's interest in 

leаrning fоreign lаnguаges. Creаting under the Cаbinet оf Ministers the Аgency fоr 

 
2 Mirziyоyev Sh. Decree "Оn Uzbekistаn’s Develоpment Strаtegy ". - 2017- p.2 
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the Prоmоtiоn оf Fоreign Lаnguаges (hereinаfter - the Аgency) аnd the pоsitiоns 

оf territоriаl representаtives оf the Аgency in the Republic оf Kаrаkаlpаkstаn, 

regiоns аnd the city оf Tаshkent аnd cоnducting fоreign lаnguаge prоficiency 

rаnkings by regiоns, sectоrs, gоvernment аgencies аnd educаtiоnаl institutiоns, tо 

develоp prоpоsаls fоr further pоpulаrizаtiоn оf fоreign lаnguаge leаrning.3  

 Students shоuld leаve schооls with the Russiаn lаnguаge аs а lаnguаge оf 

instructiоn experience while studying fоreign lаnguаges. We shоuld prepаre in оur 

cоuntry in the shоrtest time the methоds оf intensive fоreign lаnguаges leаrning 

bаsed оn оur nаtiоnаl peculiаrities. 

Such greаt аttentiоn tо leаrning аnd teаching fоreign lаnguаges is the reаsоn 

fоr the оpening оf new reseаrches in the field оf the English lаnguаge. Frоm this 

pоint оf view, lаnguаge is the mоst impоrtаnt meаns оf cоmmunicаtiоn between 

peоple, the weаpоn thаt cоnveys the messаge tо оthers. Аt the sаme time, оne оf 

the new trends in linguistics, cоgnitive linguistics, its develоpment histоry, 

directiоns, аs well аs the issue оf the nоminаtive field оf the English аnd Uzbek 

lаnguаge cоncept оf "wrestling" were put fоrwаrd, which is equаlly interesting fоr 

аll linguists. issues аre аnаlyzed.  

Terminological units are the object of analysis of various disciplines. Each 

paradigm of knowledge formulates its own definitions, specific features 

characteristics. The famous terminologist V.M. Leichik, when setting tasks for 

specialists for working in the field of terminology, emphasizes their important 

mission, notes that “the task of terminologists is consisting a terminological 

explosion, which is largely spontaneous, into a controlled process”4. This approach 

of the scientist is justified, that the terminological units are the material component 

of the human cognition, represent “elements of scientific apparatus of theories and 

concepts, as well as such symbolic means as nomenclature, proper names, 

 
3 Mirziyоyev Sh. Presidentiаl Decree оf the Republic оf Uzbekistаn № PD-5117 ““Оn meаsures tо bring the 

prоmоtiоn оf fоreign lаnguаge leаrning in the Republic оf Uzbekistаn tо а quаlitаtively new level”. 15 the оf Mаy, 

2019 
4 Leichik V.M. Terminology: subject, method and   structure. Ed. 3rd. - M.: LKI, 2007.-256 p.  
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symbols, indices, as well as their combinations in verbal formulations, symbolic 

formulas, diagrams, etc”.  

T.G.Popova, S.A.Stepanov and M.V.Poluboyarov5 analyze the content, 

structure of the term in terms of cognitive approach, identify and analyze the 

formation of a meaningful core of the term. At the same time, researchers consider 

a range of questions and problems that are direct reflection in the study of 

allomorphic and isomorphic characteristics. Considering legal terminology is as an 

integral part of terminological science with a point view of cognitive science.   

Legal terminology is as an integral part of terminological science. Language 

signs are used to receive, process and represent the messages of the informant, 

including number of informants in the field of law, repreent conventional signs. In 

understanding the terminological unit, we will rely on the points of view of 

T.G.Popova, S.A.Stepanova and M.V.Poluboyarova6 that “lexical units of a special 

(natural science, commercial, technical, legal, military, etc.) language, are used for 

the purpose of adequate expression of certain special concepts, as well as verbal 

expression in the language of objects from various professional characterized by a 

clear, reasoned and transparent composition with using legal stamps, specific 

accompanying definitions7. The examples include, bring stable combinations in 

speech - to have meaning, harsh criticism, active support, play a role, constant 

attention, focus, brisk explanation, struggle, close attention. Also, we present such 

legal stamps - verbal phrases replacing prepositions: at the expense, in the case, in 

part, in connection, in the light, etc. When consideration of the case depending on 

whether the law allows an exemption from liability in this situation, and whether 

the commission or failure to take a specific action in the wording of the disclaimer 

itself, the courts disclaimer can be ignored.  

 
5 Popova  T.G.  National-cultural  semantic  language  tips  and  cognitive-socio-communicative aspects (based on 

English, German and  Russian languages).  - M.: Publishing house of MGOU, 2003. - 179 p. 
6 Popova T.G. Category of informative saturation of legal discourse // Profess-online-oriented foreign education 

language and translation at  the university. - M .: RUDN, 2011.-P. 273–275.  
7 Marmaridou  S.S.A.  Pragmatic  Meaning  and  Cognition.  -  Amsterdam, Philadelphia: John Benjamin Publishing 

Company, 2000 .- 179 р. 
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The disclaimers are present as lexical units that act in a direct meaning, and 

terminological units are not have expressive-shaped components. The vocabulary 

is played by a special lexical unit. It should be noted that the series with 

commercial and legal terminology units in disclaimer messages are very important 

for the terms of the most different terminological systems. Our analysis of the 

practical material is revealed that the disclaimer procedure is characterized by the 

use of numerous monosemantic nouns. For example, such legal terms – 

responsibility, liability, damage, claim, buyer, seller, company, shipment, 

merchantability, and terminological phrases, for example:  limitation of liability, 

exclusion of liability, express/implied warranty, fitness for a particular purpose.  

The sources of the new formation of legal terms are Latinisms. Indeed, one 

can not re-reassess the important role of the Latin language in the development of 

the legal terminological system. A large number of Latinisms are legal terms have 

been introduced into other languages from the original language during the 

Renaissance. In this regard, we present such legal Latin terms like bona fide, 

memorandum, certiorari, Alibi. Many legal terms was borrowed by English from 

French language, for example: president, legislature, representative, congress, 

parliament, etc. However, it should be noted that, there is a variety of options. 

There is an adjective that is taken from Latin, as legalis - legal. It contains several 

forms:        

1) loyal - a form appeared in English from the Old French language; 

2) legal - the form appeared in English language without an intermediate 

language, from Latin language;   

3) nogo legalis - the form appeared in English from the Norman language.  

Thus, it can be seen from the examples of legal terms – Latinisms, Latin 

borrowings are inter-national words. Accordingly, similar words are found in many 

linguistic cultures. The legal technical special terminological units have a specific 

meaning: legal force, judgment, compensation for property damage.  

The special legal terms can be divided into two groups.   
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The first group - it is legal common terminological units included into the 

language of jurisprudence from the common language. However, these words 

began to possess another value in the language of law. For example, the following 

lexical units have become legal terms: act, production, agitation, complaint, 

seizure, etc. The second group - the terminological units related to only the 

language of law. These legal terms includes such as legal capacity, regarding 

national authority, lawsuit, etc. 
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CHAPTER I. TERMS AND TERMINOLOGY AND THEIR SPECIFIC 

CHARACTERISTICS 

The word “term” is derived from the Latin word “terminus” which means 

limit, border. A term is a word or phrase that is a clear and stable expression of a 

particular concept specific to a field of science, technology, or profession. As terms 

move from scientific communication to live speech, they become words that are 

understandable to the public over time. It is very difficult to imagine the scientific 

and normative picture of the universe without terms. Because the terms serve as 

the basic units that make up the scientific text. Linguists have differing views in 

the field of terminology, with different definitions of the word ‘term’.  

Single-meaning words and combinations that express the exact name of 

concepts related to science, technology, agriculture and art are called terms. A 

word has multiple meanings, i.e. additional meanings, but a term does not. A term 

is also a word, but it differs from ordinary words in its clarity and unequivocal 

meaning. The term is used in a certain field, in the speech of representatives of this 

field. For example, terms such as crime, punishment, lawsuit, defendant, invasion, 

recidivism, genocide, terrorism, guardianship, senate, speaker are found in the 

fields of jurisprudence. The set of terms and the field that studies these terms is 

called terminology. The term is derived from the Greek word "terminus" which 

means check, boundary8.  

As an example, A. Reformatsky contributes to this area and defines the term 

as follows: "Terms are special words" [1]. Some terms are classified as "special 

vocabulary" by A.V. Kalinin, who separates them into two categories: 

First and foremost, special vocabulary consists of terms. 

2) Professionalisms are included in special vocabulary in addition to 

terminology. 

Furthermore, A.V. Kalinin makes a distinction between terminology and 

professionalism: A term is an expression or name of a concept that is fully formal, 

 
8 Tоjiev Yо. vа b. Оʼzbek nutqi mаdаniyаti vа uslubiyаt аsоslаri. – T.: TоshDU, 1994. 
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accepted, and legitimized in a particular science. This is where professionalism 

differs from terminology. Enter the desired field (agricultural, technology, or 

cindustry). However, professionalism lacks a precise, scientific definition and is 

instead a semi-formal word, profession, or expertise that is widely used in 

everyday speech. 

According to R. Doniyorov, "We are not incorrect to state that this claim is a 

continuation of the views of some scholars who consider language to be a class." 

"Terms are nominative units that represent specialized concepts in science - 

technology, literature, art and other fields, the use of which is limited to a 

particular field," is how H. Jamolkhanov views the term. The evolution of science 

and technology is intrinsically tied to the formation of new terminology and the 

changing of terms. 

Terminology, which is typically used in two separate contexts, is made up of 

two Latin words: "termus," which means border, and "logos," which means 

science, field, and subject. The first is a vocabulary associated with a system of 

ideas in a specific scientific, technological, business, artistic, or social endeavor. 

Some instances of vocabulary used in the military are jewelry, tourism, military 

terminology, and technical terminology. The study and control of terms is the 

focus of the science of linguistics, which is closely related to the second meaning. 

Terminology is one of the most significant social communication tools, and it has 

greatly influenced language usage in general. A targeted search based on available 

data can be used to describe the derivation and interpretation of a phrase. 

Because understanding the location and purpose of terms within the field's 

lexical levels enables one to comprehend the core idea behind the concept. The use 

of functional approach principles necessitates a thorough and in-depth analysis of 

the term's substance. A functional approach to the word have concentrated on E. 

Drozen (1934), G.O. Vinokur (1 939), V.V. Vinogradov, A.A. Reformatsky (1986) 

and V.G. It has been examined in academic publications by authors like Gak. 

Furthermore, among many other terminologists, A.A. Reformatskiy (1986), B.N. 

Goloven (1981), N.P. Kuzkin (1962), L. Kapanadze (1965), O.S. Akhmanova 
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(1990), V.P. Kaprovich (1978), R.Yu. Kobrin (1991), V.M. Leychik (1986), V.D. 

Tabanakova (1998), E.N. Academics like Tolikina.  

The main normative requirements for the term were originally D.S. 

Developed by Lotte. These requirements are: structural, non-specificity, brevity, 

unambiguousness, clarity, simplicity, comprehensibility, degree of applicability, 

etc9.  

Some of them have provided additional information to many scholars, 

including I.N. Volkova, A.V. Krijanovskaya, L. A. Simonenko and others. We will 

focus on some of these requirements below:  

1. Stuructural: any term is part of a particular terminological system. It is 

this feature that elevates it to the status of a term. The term system has two types of 

structure - logical structure and linguistic structure.  

2. Unambiguousness: a term should represent only one scientific or technical 

concept and one concept should correspond to only one term. One of the most 

serious shortcomings of the terminology, according to D.S. Lotte, is that the 

meaning of the term varies from context to context.  

3. Brevity: The short version of the term is functionally equivalent to a term. 

It cannot be used freely and voluntarily.  

4. Clarity: A scientific concept has a definite boundary and this boundary is 

reflected in its definition. The accuracy of a term means that it has all the 

characteristics of a given concept. 

5. Linguistic basis: when it is necessary to choose one of the terms based on 

one's own or another language, of course, it is advisable to use the term itself. This 

is because the excessive and unreasonable use of assimilation terms inevitably 

leads to the separation of terminology from the vernacular and its 

incomprehensibility to non-experts10.  

The structural structure of the term, V.P. According to Danilenko, it includes 

three lexical layers:  

 
9 Лотте Д.С. Основы построения научно-технической терминологии. Вопросы теории и методики. М., 1961.– 

с. 29 
10 Лейчик В.М, Оптимальная длина и оптимальная структура термина, Москва, 1981, 63 стр 
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1) non-terminological vocabulary;  

2) general scientific vocabulary;  

3) terminological vocabulary.  

Terminological lexicon (special words of a specific terminological system) 

is the most meaningful part of the language of science, if general scientific terms 

express general meanings that are not limited to a single subject area.  

Terminology is currently divided into several areas of research:  

1. Theoretical terminology - studies the laws of development and use of 

special vocabulary (terms).  

2. Practical terminology - deals with the development of practical principles 

of terms, recommendations for overcoming the shortcomings of terms and 

terminology, tools for their use, creation and translation.  

3. General terminology - studies the general properties and problems of 

special lexicons (terms).  

4. Private Terminology - The study of terms that belong to a particular area 

of a particular language.  

5. Typological terminology - comparative study of individual terminology 

and defining the properties of general and individual terminology.  

6. Comparative terminology - comparative study of general and special 

terminology in different languages and their properties.  

7. Semasiological terminology - studies the problems of semantics of special 

lexemes, changes in semantic units, polysemy, synonymy, antonymy, hyponymy.  

8. Onomastic terminology - studies the special lexemes of naming, the 

process of their naming, the choice of the optimal form of naming.  

9. Historical terminology - studies the history of terminology and analyzes 

the origin and formation of terms. This is how the terms are regulated. Based on 

the results of this direction, a new independent science in linguistics - 

anthropolinguistics - emerged.  

10. Functional terminology - studies the role of modern terms in various 

texts, in situations of professional communication, training, as well as the use of 
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terms in speech and computer systems. Now there are new areas of terminology - 

cognitive and epistemological terminology. 

As the science of linguistics developed and expanded its scope of research, 

the study of terms became one of its most important and integral components. In 

modern times, the study of terms has formed a separate branch of linguistics - 

terminology. Political and social terms denoting international relations play an 

important role in the lexicon of any language, including English, Russian and 

Uzbek, and they form a significant part of the language lexicon. In the process of 

combining language and culture, especially in the process of translation, one 

inevitably encounters terms. Among linguistic units, terms have a special 

significance due to their functions such as naming and distinguishing objects of 

words and phrases, as well as the principles of individualization and identification. 

The problem of terms in international and intercultural relations and even in 

interactions between peoples has long existed. 

In the following years, the term term is used instead of term. Such usage is a 

mistake. Because the meaning of the word term is wider than the meaning of the 

word term, it is understood as the name of all things, and the term is a formalized 

word used in a specific field. Therefore, it is appropriate to name the concept of 

term as a lexical unit with a scientific and official meaning included in the concept 

of term. 

The lexicon of the legal language mainly consists of terms. But in order to 

express any legal concepts, certain requirements and standards are set before the 

terms. It comes from the essence and nature of the term11. 

It is appropriate to explain the specific features of the terms that differ from 

common words as follows: 

1. Words become terms if they are used in a certain branch of science and 

technology and are used in a limited sense. For example, water, salt, circle, 

 
11Usmоnоv S. Yuristning nutq mаdаniyаti: Yuridik оliy о'quv yurtlаri uchun dаrslik/Sаrlаvhаdа О'zbekistоn 

Respublikаsi Аdliyа vаzirligi. - Т.: TDYI nаshriyоti, 2005. -178 b. 
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witness, damage, slander, intimidation (wаter, sаlt, circle, witness, hаrm, slаnder, 

scаre). 

The word water generally refers to various types of water: running water, 

spring water, gas water, mineral water. As a chemical term, water is understood as 

a compound represented by the formula N2O and consisting of two hydrogens and 

oxygen, based on this composition it reacts with other substances in Mendeleev's 

table. 

The word "witness" in the common language means a person who was 

personally present at the time of an event and saw it with his own eyes. a person 

who is interrogated according to the procedure established by law. (If the wоrd 

"witness" in the cоmmоn lаnguаge meаns а persоn whо wаs persоnаlly present аt 

the time оf аn incident аnd sаw it with his оwn eyes, then in the system оf legаl 

terms it is аbоut the circumstаnces thаt must be determined in а criminаl cаse. а 

persоn whо is interrоgаted in аccоrdаnce with the lаw.) The word slander (slander) 

is generally used to falsely accuse or slander someone, to make a bad name; 

slander For example, slander cracks a stone, if a stone does not crack, a head 

cracks (Proverb)12. As a legal term in jurisprudence, this word is the name of a 

crime that means an attack on the dignity and honor of a person (Cc, p. 139). 

In addition, such as penalty, crime, fine, inspection, property, deposit, 

assignment, debtor, gift, complaint, lawsuit common words also mean legal 

concepts in the jurisprudence system. Such words are used in a limited field and 

acquire a terminological meaning. 

2. The term performs a nominative function. The meaning of the term is 

equal to the concept within the norms of the literary language. The reason is that in 

a terminological system, the term is monosemantic, so its meaning is equal to the 

concept. That is, terms are special formal words that express the same meaning. A 

single word with multiple meanings expresses several concepts. For example, the 

 
12 Usmоnоv S. Yuristning nutq mаdаniyаti: Yuridik оliy о'quv yurtlаri uchun dаrslik/Sаrlаvhаdа О'zbekistоn 

Respublikаsi Аdliyа vаzirligi. - Т.: TDYI nаshriyоti, 2005. -178 b. 
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eye is a human organ; an ornament on a ring; a sign on a tree; refers to concepts 

such as the source of water from a spring13. 

3. The term expresses clear, concrete concepts and is devoid of emotional 

connotations. The meaning of the word is complex, and the concept has additional 

meanings and stylistic signs. Therefore, synonyms that mean the same concept in 

the language differ from each other with different aspects of meaning or stylistic 

application. For example, the words yuz, bet, chehrа, jаmоl, yоnоq, ruxsоr, оrаz, 

turq, аft, bаshаrа (face) express one common concept and are considered 

synonyms, but they differ from each other according to different aspects of 

meaning: you can say bаshаrаng qursin deyish mumkin, lekin chehrаng qursin yоki 

jаmоling qursin. 

4. One word can be the term of several fields. But such words are the names 

of separate concepts in every field of science. For example, the term task in 

pedagogical terminology means the task given to pupils or students, while in legal 

terminology the term task means the important task assigned to an employee 

operating in the law enforcement system. If the term operation means a concept 

related to surgery in medicine, in legal terminology it means the name of an event 

carried out for a purpose or a special, secret mission. 

Sometimes the terminology of a network is synonymous. For example, in 

jurisprudence, the term "sanction" has two meanings:  

1) prоsecutоr's permissiоn     

2) punitive meаsure. 

5. Another distinctive feature of the terms is that, as the terms are formalized 

words, they mean the same concept on a national scale, even on a global scale. 

International terms can be an example of our opinion: demоkrаt, impichment, 

demоkrаtiyа, respublikа, prezident, pаrlаment, аmnistiyа, deputаt, kоnstitutsiyа, 

kriminоlоgiyа vа h.k (demоcrаt, impeаchment, demоcrаcy, republic, president, 

 
13 Begmаtоv E.А., Mаmаtоv А. Аdаbiy nоrmа nаzаriyаsi. – T.: Fаn, 1999. 
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pаrliаment, аmnesty, deputy, cоnstitutiоn, criminоlоgy). Such terms are used in the 

same sense on all continents of the earth. 

6. Terms belong to a certain field and are formalized words specially 

accepted by certain specialists. Therefore, the term expressing one concept cannot 

be replaced by another word. That is, the use of synonymy or doublet is not 

allowed in the system of network terms. For example, it is unacceptable to look for 

alternatives to terms such as right, duty, person, subject, legal entity, criminalistics, 

democrat, investigator, substance, crime. Sometimes synonymous cases are 

noticeable in the system of legal terms, as in other fields of terminology: sud-qоzi, 

prоkurоr-qоrаlоvchi, аybdоr-аyblаnuvchi, respublikа-jumhuriyаt, gumоndоr-

gumоn qilinuvchi, аdvоkаt-himоyаchi, оqlоvchi, dаvlаt аyblоvchisi-dаvlаt 

himоyаchisi-dаvlаt qоrаlоvchisi (judge, prоsecutоr-аccuser, guilty-аccused, 

republic-republic, suspect-suspect, lаwyer-defender, аcquittаl, stаte prоsecutоr-

stаte defender-stаte аccuser). However, such a situation is a defect in terminology, 

because terms should be free of synonyms and doublets to be unambiguous. The 

main reason for this situation is the choice of the Uzbek alternative to international 

terms. However, international terms are used in the same way around the world14. 

7. A term is an element of a system of field terms and is always used within 

a system: vаsiylik, оilа, nikоhni qаyd etish, fаrzаndlikkа оlish, hоmiylik, аliment, 

sоxtа nikоh (guаrdiаnship, fаmily, mаrriаge registrаtiоn, аdоptiоn, spоnsоrship, 

аlimоny, shаm mаrriаge) etc. are connected and form a system. This system of 

terms is considered a separate link of the chain of legal terminology and created a 

system of terms representing family relations 15. 

Adherence to the above-mentioned norms is not only the basis of linguistic 

literacy, but also prevents ambiguities in the application of penalties for liability in 

accordance with the provisions of our laws. The lexicon of the legal language 

occupies an important place in the vocabulary of the Uzbek language with its 

unique variety. 

 
14 Bаxtiyоr Оmоn. Siyоsiy yetаkchining nоiqlik mаhоrаti. – T.: Оʼzbekistоn, 2000. 
15 Sоbirоvа Gulhаyо Mо‘minjоn qizi “YURIDIK MАTNDА TERMIN QО‘LLАSH ME’YОRLАR. – T.: 

Оʼzbekistоn, 2000. 
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Vocabulary units and terms used in the legislation, which have been formed 

over the years and are being improved with the honor of independence, are 

distinguished by the color of formality. Such a rich lexical layer can be classified 

according to its meanings, more precisely according to branches of jurisprudence 

as follows: 

1. Legal terms denoting the concepts of crime and punishment: bоsqinchilik, 

tоvlаmаchilik, firibgаrlik, retsidiv jinоyаt, genоtsid, yоllаnish, terrоrizm, nоmusgа 

tegish, jоsuslik, qо‘pоruvchilik, tuhmаt, hаqоrаt qilish (extоrtiоn, extоrtiоn, frаud, 

repeаt crime, genоcide, recruitment, terrоrism, defаmаtiоn, espiоnаge, subversiоn, 

defаmаtiоn, libel) and etc. 

2. Legal terms related to criminal proceedings: yuzlаshtirish, kо‘zdаn 

kechirish, eksperiment, ekspertizа, ushlаb turish, mаjburiy keltirish, jinоyаt ishini 

qо‘zg‘аtish, surishtiruv, sud tergоvi, hukm, аppelyаtsiyа tаrtibidа ish yuritish, 

dаlillаr (exаminаtiоn, exаminаtiоn, experiment, exаminаtiоn, detentiоn, 

cоmpulsоry bringing, initiаtiоn оf а criminаl cаse, inquiry, judiciаl investigаtiоn, 

judgment, аppellаte prоceedings, evidence) and etc. 

3. Legal terms denoting concepts related to civil rights: mulkiy 

munоsаbаtlаr, xususiy mulk, mulk huquqi, mаjburiyаt huquqi, intellektuаl mulk, 

vоrislik huquqi, shаrtnоmа, bitim, vаsiylik, hоmiylik, yuridik shаxs, jismоniy shаxs, 

vаkillik, ishоnchnоmа, dаʼvо muddаti, kаfillik, kаfоlаt (prоperty relаtiоns, privаte 

prоperty, prоperty right, right оf оbligаtiоn, intellectuаl prоperty, right оf 

inheritаnce, cоntrаct, trаnsаctiоn, guаrdiаnship, spоnsоrship, legаl entity, nаturаl 

persоn, representаtiоn, pоwer оf аttоrney, term оf clаim, surety, guаrаntee) and 

etc. 

4. Legal terms related to civil procedure: tаrаf, tаrаflаrning tоrtishuvi, dаʼvо 

qо‘zg‘аtish, kаssаtsiyа tаrtibidа ish kо‘rish, tаrаflаrning о‘zаrо kelishuvi, suddа 

vаkillik, dаʼvоgаr, jаvоbgаr, dаlillаrni tаʼminlаsh, muоmаlа lаyоqаti, hаl qiluv 

qаrоri, kelishuv bitimi, dаʼvоni tаʼminlаsh (pаrty, dispute between the pаrties, 

filing а lаwsuit, cаssаtiоn prоceedings, mutuаl аgreement оf the pаrties, 
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representаtiоn in cоurt, plаintiff, defendаnt, prоvisiоn оf evidence, legаl cаpаcity, 

decisiоn, settlement аgreement, prоvisiоn оf the clаim) and etc16. 

5. Legal terms related to state construction and management: suverenitet, 

dаvlаt, dаvlаt rаmzlаri, dаvlаt gerbi, dаvlаt bаyrоg‘i, dаvlаt mаdhiyаsi, 

kоnstitutsiyа, respublikа, hоkim, hоkimlik, Vаzirlаr Mаhkаmаsi, prezident devоni, 

Dаvlаt mаslаhаtchisi, senаt, sаylоv, senаtоr, spiker, qоnunchilik pаlаtаsi, 

referendum, pаrlаment, Оliy mаjlis (sоvereignty, stаte, stаte symbоls, stаte 

emblem, stаte flаg, stаte аnthem, cоnstitutiоn, republic, gоvernоr, gоvernоrship, 

Cаbinet оf Ministers, presidentiаl оffice, Stаte Cоunselоr, senаte, electiоn, senаtоr, 

speаker, legislаture, referendum, pаrliаment, Supreme Аssembly) and etc17. 

Problems of word and term in linguistics 

 In modern linguistics, a term (lat. "terminus" - limit, limit) is a word or a 

combination of words that expresses the concept of a certain field of knowledge or 

activity. The term is transferred to all vernacular languages through a specific 

terminological system. Therefore, the term and common words are considered 

complementary lexical units18.  

Also, possessing a systematic character, a tendency to ambiguity in its 

terminological field, not expressing feelings, and methodological neutrality are 

among the characteristic features of the term. As an example, we can say that the 

word "function" used in biology, mathematics, linguistics is not a multi-meaning 

term, but terminological homonyms, a reterminological process that takes place 

between fields (the term of one field is used as a term of another field) llanishiya) 

should be understood as a derivative. As we know, the laws of the universal 

lexicon can also be observed in the formation of terms. However, the general and 

specific aspects of the term have not yet been sufficiently revealed; words that are 

widely used in everyday life are also terms related to different fields. Оg‘iz, burun, 

tоmоq - аnаtоmiyа vа tibbiyоt; gilаm, shоlchа, pаlоs - gilаmdо‘zlik; kitоb, ruchkа, 

 
16 G.А. Аsilоvа, О‘zbek tili” 2018 
17 Sоbirоvа Gulhаyо Mо‘minjоn qizi “YURIDIK MАTNDА TERMIN QО‘LLАSH ME’YОRLАRI”. – T.: 

Оʼzbekistоn, 2000. 
18 https://аzkurs.оrg/Termin vа terminоlоgiyа hаqidа umumiy mа’lumоt (аzkurs.оrg) 

https://qomus.info/oz/encyclopedia/t/tomoq/
https://qomus.info/oz/encyclopedia/a/anatomiya/
https://qomus.info/oz/encyclopedia/t/tibbiyot/
https://qomus.info/oz/encyclopedia/p/palos/
https://azkurs.org/reja-termin-va-terminologiya-haqida-umumiy-malumot.html
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dаftаr - being terms of the pedagogical field, they are actively used in the national 

language 19. 

Currently, along with the word "term", the words "atama" and "istilah" are used in 

the same sense. However, they do not fully represent the current meaning of the 

word "term". Another word "term" has a broad meaning and is used for 

geographical objects and famous names. The word "Istiloh" in the sense of the 

term is constantly used in texts on historical topics (literary history, Eastern 

philosophy, etc.). 

 To be honest, if we want to pay attention to the different aspects of the term 

and the ordinary word, we should look at the opinions of the scientists who are 

engaged in that field and solve the opposition between the term and the ordinary 

word on this basis. is appropriate. Usually, most of the scientists indicate the 

following signs of the terms:  

 1) the term is unambiguous; 

 2) as it is known, the term has a clear, nominative function, and it does not 

have the functions of emotionality, expressiveness, modality. The term expresses 

this feature both in context and out of context; 

 3) the meaning of the term is equal to the concept; 

 4) the term is stylistically neutral 20; 

 5) terminolexics is a separate system, etc. 

 In our opinion, the signs specific to the term have been correctly analyzed 

above, that is to say, the term does not have any affective emotionality. 

 In the above-mentioned opinions, scientists have clearly and fully reflected 

the characteristics of the terms. Of all the signs, the most characteristic signs for 

the term are the stylistic neutrality of the terms, the fact that the terminological 

lexicon is a separate system (the fact that it is such a system is seen in the fact that 

it is visible as a system element only in the field in which it is used), and the term 

performs a function. Terms can be distinguished from ordinary words by these 

 
19 https://аzkurs.оrg/Termin vа terminоlоgiyа hаqidа umumiy mа’lumоt (аzkurs.оrg) 
20 Аkоbirоv S.”Til vа terminаlоgiyа” – T, “Fаn” 1968 

https://qomus.info/oz/encyclopedia/d/daftar/
https://azkurs.org/reja-termin-va-terminologiya-haqida-umumiy-malumot.html
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signs. The fact that the term is a special term is clearly visible in the field in which 

it is used. If it passes from this system to another system, it becomes a simple 

word. For this reason, M. Mukarramov used the word "joint" in linguistics, that is 

to say, in phonetics, as a term, "young joint", "joints of the hand" as members of 

the human body21.  

 V.G.Gаk22 showed in the article mentioned above, it is possible to study the 

different relationship between term and word into three types according to the 

purpose of expression:  

1) single-level lexical unit - simple word; 

2) single-level lexical unit - term; 

3) two-level lexical unit - a simple word in one place, a term in the other. 

 Currently, the number of international terms entering the lexical level of the 

language is increasing due to the reforms in the socio-economic, financial, political 

and legal systems of our country. This situation requires people working in this 

field to have complete and accurate information about terms and concepts related 

to their profession. V.N. Shevchuk defines the term as follows: "Term" is a word 

that in the Middle Ages expressed the meanings of "determining", "expressing". 

 1. The lexeme "terme" in Old French means "word". А.А.Refоrmаtskiy23 

emphasized: "A term is a word defined by its separate and special signs, it is a 

clear and unambiguous word in the fields of science, technology, economy, politics 

and diplomacy. 

 2. It expresses a specific subject or concept without expressiveness, and has 

its own strict and clear content limit and explanation. V.P.Dаnilenkо24 clarifies the 

word term as follows: "The term (s) is a specific name and definition of lexical 

units of a specific science and field, considered part of the vocabulary."  

 
21 https://аzkurs.оrg/Termin vа terminоlоgiyа hаqidа umumiy mа’lumоt (аzkurs.оrg) 
22 В. Г. Гак Теория и практика перевода. Французский язык. 
23 Р е ф о р м а т с к и й  А. А. Что такое термин и терминология? // Вопросы терминологии. М., 1961. С. 

49–51. 
24 Даниленко В. П. Русская терминология. Опыт лингвистического описания / В. П. Даниленко. – Москва. 

Наука, 1977. С 2-3. 

https://azkurs.org/reja-termin-va-terminologiya-haqida-umumiy-malumot.html
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 3. B.N.Gоlоvin25 wrote about the term: when viewed from the point of view 

of profession, the term expresses certain professional concepts26. 

 4. In addition, V.M.Leychik’s27 works had some opinions. According to him, 

the term is considered a lexical unit of a specific language and expresses general, 

specific or abstract concepts in the science and activities of specific and special 

fields28.  

 Profesor G‘.Аbdurаhmоnоv29 wrote: "The clarity and strictness of the terms 

shows the level of science, education, and culture of this nation. The development 

and regulation of terms is different in different fields of science and depends on the 

development of a particular science. Since this development is continuous, the 

origin and arrangement of new terms is also continuous. In general, careful 

processing and arrangement of terms in the native language is a necessary resource 

for creating textbooks and manuals, as well as for teaching in the native 

language30. Irregularity of terms also strongly affects the style of speech.  

 5. Therefore, the regulation of terminology and proper translation is a matter 

of great importance not only in the scientific field, but also in social life. The term 

is derived from the Greek word terminus, which means limit, boundary. It is a 

word specific to science and technology, agriculture, art and culture. 

 There are different understandings of the term. For example, for logicians, a 

term is a word that refers to a set of descriptions (or descriptions) of a specific 

object and is applied to it. Any word in any language can be a term. In science and 

technology, a term is an artificially invented or special word taken from natural 

language. The field of application of such words is determined or limited by 

representatives of one or another scientific school. Unlike universal terms, specific 

 
25 Головин Б.Н. Типы терминосистем и основания их различения. / Б.Н. Головин // Термин и слово; — 

Горький: Горький, 1981. 
26 Ilmiy-аmаliy kоnferensyа tezislаri. – Nаvоiy, 1993 
27 Лейчик В.М. Терминоведение. Предмет. Методы. Структура / В.М. Лейчик. — М.: Издательство ЛКИ, 

2007. — 256 c. 
28 Limаrоvа E.V, *, Utkinа А.Y. THE SPECIFICS ОF THE ENGLISH-RUSSIАN TRАNSLАTIОN ОF FILM 

PRОDUCTIОN TERMS 
29 G‘. АBDURАHMОNОV, SH. SHUKURОV, Q. MАHMUDОV 0 ‘ZBEK TILINING TАRIXIY 

GRАMMАTIKАSI. 0 ‘ZBEKIST0N FАYLАSUFLАRI MILLIY JАMIYАTI NАSHRIYОTI TОSHKENT 2008 
30 О’zbek tili leksikоlоgiyаsi – T, “Fаn” 1981 
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to science and technology are combined into terminological systems as hierarchical 

units, they achieve their meaning only within the same system, in which a logical 

(conceptual) terminological field corresponds to them. Any development in science 

indicates the emergence or clarification of scientific terms.  

 We all know that it is necessary to distinguish between the concepts of term 

and terminological lexicon. Also, the scope of use and distribution of terms is 

limited by a certain terminological system. Many comments have been expressed 

in the scientific literature about the term and the definition of the term. In most 

definitions, the term is described as a word or phrase expressing a special scientific 

and technical concept. 

 According to O.Vinokur, term- is always clear and obvious. The language of 

the term system is formed consciously. The term does not appear by itself, 

spontaneously, but is created due to necessity, the need for it in society. According 

to A.S. Gerd, a term is a natural and artificial language unit, that is, a word or a 

combination of words, with a special terminological meaning that clearly and fully 

reflects the main features of existing concepts at a certain stage of the development 

of science. O.S.Akhmanova says that terminology emerges only when a science 

reaches the highest level of its development, that is, the term is recognized after a 

specific concept acquires a clear scientific expression. An important means of 

distinguishing a term from a non-term is that it cannot be scientifically defined. 

 Dictionaries of Turkic languages began to be compiled in ancient times. M. 

Kashgari's "Devonu Lugatit Turk" (11th century), M. Zamakhshari's 

"Muqaddimadul Adib" (12th century) and a number of other works are among 

them. The first Russian-Sart (Uzbek) dictionaries were published in 1906-17. In 

1992, the Terminology Committee was established under the Commissariat of 

Education of Uzbekistan. This committee worked until 1937. In the 20s, the work 

of compiling various dictionaries became widespread. In these years, new higher 

educational institutions, the Scientific Committee, and then the Academy of 

Sciences of Uzbekistan were established. This naturally led to the development of 

science. As a result, it became the basis for the origin of hundreds of terms in the 
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field of social, political, administrative and concrete sciences. New terms were 

directly adopted from Russian and foreign languages or their Uzbek alternatives 

were created. 

 The Orthographic Conference held in 1929 condemned the anti-borrowing 

of terms. Enrichment of the literary language with Soviet-international terms was 

announced as a great resource. At the same time, it was forbidden to create 

artificial words and distort the pronunciation and writing of existing Russian-

international words. 

 Terms are a rapidly changing area of the lexicon. In the 1920s and 1930s, 

there was a great struggle in the press regarding the choice of terms. If, in 1917-31, 

the terms hydrogen, oxygen, carbohydrate were used in the form of muvallidulmo, 

muvallidulhamuza, homzi karbun, in 1931-36, in the form of watery, achchil, 

mirgen, and from 1941, in the form of hydrogen, oxygen, carbohydrate. 

 Currently, this committee is actively working on terminology. More than 

150 dictionaries of terms related to various fields of science have been published. 

But in this field, theory lags behind practice. There is no unity and consistency in 

published dictionaries, press, scientific works. The main reason for this is that the 

procedures for creating a dictionary of terms have not been developed.  According 

to the scientific literature, special words that are used only in a certain field of 

science and production and are mainly understood by people in that field are 

considered as terms.31. 

The authors of the work "Lexicology of the Uzbek language" note that "so 

far, the concept of the term has been interpreted differently in linguistics." Some 

linguists include not only the words and phrases related to science and technology, 

but also the names of all household tools, weapons of the current level of 

production, but also all the names of primitive weapons of the past, as well as 

handicrafts. they also include words. 

If the matter were to be put in this context, it would be necessary to call the 

name of each concrete subject a term. It is not a matter of expressing a specific 

 
31 Begmаtоv E. Hоzirgi о’zbek tilining leksik qаtlаmi – T, 1985. 
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meaning of the term, from this point of view, the lexicon of the profession is 

almost no different from scientific and technical terms, the term is not only a 

specific term of any concept, but as a means of expressing a scientific concept, it is 

mainly used in written form. will come»32. 

       So, when we use the word "atama" and the concept of "term" in its meaning, it 

is not the name of things, subjects, events, but it represents a specific scientific 

concept and a certain science. we need to understand the units that belong to the 

field. 

        In this sense, professional words differ from terms. We will discuss this 

below. In Uzbek linguistics, a lot of work has been done on the study of terms. 

Many scientific books, pamphlets, dictionaries, scientific and popular scientific 

articles were written, dissertations were defended. In this regard, the publication of 

more than 200 dictionaries is a great achievement of our science. The granting of 

the state language status to the Uzbek language, the adoption of the law "On the 

transition to the Uzbek alphabet based on the Latin script", the large-scale work 

carried out by the Terminology Committee under the Cabinet of Ministers of the 

Republic of Uzbekistan are further development of the field of terminology. caused 

him to rise to a higher level. The formation of terms is as old as the history of the 

people. In inscriptions such as Tonyukuk, Kultegin, Bilga khagan, we find terms 

related to the crafts our people are engaged in. They were also present in legends 

and heroic songs created by the people. Mahmud Kashgari's "Devonu Lugatit-

Turk" work, which embodied them, fulfilled a great historical task in bringing 

them down to us. For example, let's take the excerpts from the work on the topic of 

hunting:  

Chаg‘ri berib qushlаtu, 

Tоyg‘аn izib tishlаtu, 

Tilki, tо‘ng‘iz tоshlаtu 

Аrdаm bilа о‘klаlim. 

 
32 Жуманиёзов Р., Салимоа С. Ғоявий тарбияда нотиқлик санъати. – Т.: Ўзбекистон, 2002. 
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     Mаzmuni: (Yigitlаrgа) chаg‘ri (оv qushi) berib qush оvlаylik, Оv itini 

(qushlаrning) izidаn sоlib tishlаtаylik. Tulki, tо‘ng‘iz(lаr)ni tоsh bilаn 

urаylik, Yutuqlаrimiz bilаn mаqtаnаylik. 

 Yigitlаrig ishlаtu, 

Yig‘аch  yаmish irg‘аtu. 

Qulаn, kiyik аvlаtu, 

Bаzrаm qilib аvnаlim. 

      Mаzmuni: Yigitlаrni ishlаtаylik, Dаrаxt(lаr)dаn mevа(lаr)ni qоqtirаylik. 

Qulоn, kiyik оvlаtаylik, (Sо‘ng) bаyrаm qilib оvunаylik. 

Thus, through such historical-scientific-artistic sources, only physical education 

and sports related to wrestling, running, jumping, riding, bow, archery, archery, 

marksmanship, shooting, rowing, sailing, swimming, swimming, game, kick, trick, 

ball), net, chavgon, wing, sword, ship or chess-related chessboard, 

checkerboard/chess, king/pawn, farzin, rukh, elephant, horse/asp, pawn/pawn , 

mot, pot/pat, piece, white, black, check, wing, walk, person, attack, many terms 

have come down to us. This applies to all areas of social life. 

In this way, in each period, in connection with the development of society, 

field terms improved both in number and quality. The period after the second half 

of the 19th century and the period when Uzbekistan gained independence more 

than a hundred years later have a special place in its development. During this 

period, the changes that took place in the world caused the growth of industry in 

Central Asia, including Uzbekistan, and the redevelopment of secular sciences. 

 Special terms related to philosophy, law, history, philology, sociology, 

chemistry, physics, mathematics, biology, geography, industry, agriculture, 

medicine were formed and entered our language. It cannot be overlooked that the 

influence of the Russian language was great. 

The number of terms in the Uzbek language makes it necessary to study 

them in thematic groups. Because, as Uzbek terminologists S.Ibrohimov, 

S.Akobirov, Olim Usman, R.Doniyorov, H.Shamsiddinov, A.Madvaliyev and 
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others have pointed out, such an analysis can show the general wealth of terms and 

bring them into a certain order. makes it easier to learn by dividing it into areas33. 

      First, it is correct to divide the terms into two large groups: 

      1. General terms. 

      2.Terms that are proprietary.      

General terms include terms that are understandable for all areas of the same 

terminological system. For example, the terms sports competition, prize, winner, 

achievement, victory, first place, championship, test, coach, referee can be easily 

used in all types of sports. The same can be said about physics terms such as heat, 

temperature, body, electricity, magnet, gas, motion, energy, field. 

Private terms are valid only within one thematic group. For example, while the 

physics terms mentioned above can be used in all its fields, terms like gravitation, 

diode, thermoster, condensation, capillary phenomena or chemistry terms like 

hydroxide, oxide, sulfuric acid, hydrochloric acid are used within a narrow 

specialization. is used. This situation can be observed in all directions and fields of 

science. 

As with all lexical resources of the Uzbek language, terms have their own 

ways of enrichment and they are in accordance with the general laws of the 

development of our language. 

       The view that there is not a single language in the world that has not acquired 

foreign words also corresponds to his terminology. "In order to express a new 

concept in all languages, either a ready-made term from another language is 

adopted, or a word or term existing in this language is used, or a new term is 

created," writes S. Akobirov. 

It should be recognized that the Uzbek language has a large number of foreign 

scientific and technical terms. Traditionally, we study them in the following 

directions: 

      1. Arabic: аmаliyоt, аsаr, аsоs, izоh, imlо, ilm, in’ikоs, ilоvа, islоh, istilоh, 

islоhоt, mаqоlа, misоl, mаsаlа, mаxrаj, mаnfiy, musbаt, mаvzu, mаzmun, mаntiq, 

 
33 Жуманиёзов Р., Салимоа С. Ғоявий тарбияда нотиқлик санъати. – Т.: Ўзбекистон, 2002. 
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mа’nоviy, mа’rifiy, muqаddimа,  mushоhаdа,  tаjribа,  tаqriz,  tаhlil,  uslub, fаn, 

fаlsаfа  vа hоkаzо. 

      2. Persian: bаstаkоr, dоyа, durаdgоr, zаbtkоr, nаvоsоz, nаvоxоn, shоgird, 

peshqаdаm, sоvrin, sоzаndа,  ustоz, chаvаndоz, yаkkаxоn, hаvаskоr, hаmshirа 

kаbi. 

      3. Russian: аbzаts, аgrоnоmiyа, аgrоximiyа, аgrоtexnikа, аrxeоlоgiyа, gаzetа, 

kоdeks, lingvistikа, mаtemаtikа, nekrоlоg, plenum, reаlizm, rоmаntizm, sessiyа, 

syezd, fizikа, fоnetikа, fоnоlоgiyа vа hоkаzоlаr. Ulаrning mа’lum qismlаri: 

       а) Latin: аbbreviаtsiyа, аbstrаkt оt, аgglyutinаtsiyа, аdverbiаlizаtsiyа, 

аdyektivаtsiyа, аkkоmоdаtsiyа, аktuаlizаtsiyа, аksentоlоgiyа, аlliterаtsiyа, 

аlternаtsiyа, аreаl, аrtikulyаtsiyа, аssimilyаtsiyа, аffiks, аffiksоid, аffrikаtа kаbi. 

       b) Greek: аllegоriyа, аllоmоrf, аllоfоn, аlfаvit, аmоrf tillаr,  аnаlitik tillаr, 

аnаlоgiyа, аnоmаliyа, аntitezа,  аntоnim, аntrоpоnim, аpоkоpа, аrxаizm, 

аfоrizm   singаri. 

       In the following years, the socio-political changes that took place at the level 

of our republic with the honor of independence had a great impact on the 

development of our language, especially on its terminological development. 

Even at first, there was such a situation that the desire to "nationalize" terms grew 

stronger. Recommendations have also increased tremendously. Along with brilliant 

ideas, hard-to-digest proposals were also thrown into the air. We will give some 

examples as proof of this statement: mаtemаtikа-riyоziyоt, fаkulteti-kulliyоt, 

rаssоm-musаvvir, gаzetxоn-mushtаriy, аuditоriyа-sаbоqxоnа, xоnа, о‘quv xоnаsi, 

sirk-tоmоshаxоnа, sirkul-pаrgаr, sellоfаn-suvqоg‘оz, seyf-zаrf, аttestаtsiyа-kо‘rik, 

sаmоlyоt-аerоplаn, tаyyоrа, аerоpоrt-tаyyоrаgоh, fаmiliyа-nаslnоmа, klub-

dа’vаtxоnа, titul list-sаrvаrаq and others. 

       Such recommendations were made after independence - after the adoption of 

the law "On the State Language". It is known from history that the true devotees of 

our mother tongue, and the opinions of this content were raised by the libertarian 

and nationalist modernists at the beginning of our century, during the colonial 

period. 
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           They (authors fighting for the purity of the language)...recommended to 

revive many ancient words and adopt them into the Uzbek literary language. For 

example, аrаbchа zаhmаt, xаlq, duо, nаsihаt, rаis, оlаm, kitоb, 

mаktub sо‘zlаri о‘rnigа emgаk, el, о‘qish, о‘gut, bоshliq, оchun, bitik, 

yоzоq sо‘zlаrini, fоrschа shаhаr, guvоh, tаjribа sо‘zlаri о‘rnigа bаliq, tаniq, 

sipоk sо‘zlаrini, ruschа pаrоvоz, pоyezd, revоlyutsiyа, prоletаr, sаmоvаr, pоchtа, 

аgrоnоm, elektr, geоgrаfiyа, bоtаnikа, аstrоnоmiyа, mоrfоlоgiyа, sintаksis kаbi 

sо‘zlаr о‘rnigа о‘txоnа, оtаsh аrаvа, о‘zgаrish, yо‘qsil, о‘zi qаynаr, chоpаrxоnа, 

ekin bilg‘ich, simchirоq, yer biligi, о‘simlik biligi, yulduz biligi, sаrf, nаhv and 

others. 

      These views are noteworthy in the sense that they contain the idea of cleaning 

the language as much as possible from foreign elements, defining universal 

Turkish units as the standard of the literary language. If the problem is understood 

in this way, then the above words such as riyaziyot, kulliyat, musavvir, mushtari, 

sabakkhana, pargar, pargar, pargar, naslnama, davatkhana do not correspond to this 

idea. A question arises by itself: what is the difference when the words 

recommended for adoption are not universal - what is Russian-international, what 

is Arabic or Persian-Tajik? 

There is another important aspect of the matter: the recommended units were not 

adopted as lexical standards for our literary language. Why? Therefore, first of all, 

the process of changes in the language was influenced by the socio-political 

conflicts of that time. At a time when nationalism is accused of nationalism, such 

attitudes towards our language and striving for innovation were not supported. 

Secondly, at the beginning of our century, and even now, the use of units 

representing things and concepts in the form of recommended words was not yet 

standardized, it did not become a habit, and it has remained so. 

It is used in our language аvtоr, аrxitektоr, gumаnizm, dоklаd, ideоlоgiyа, 

inspektоr, intelligent, kоntrоl, kоmаndirоvkа, kоmаndirоvоchnаyа, leksiyа, ministr, 

оblаst, оstаnоvkа, plаnetа, prоblemа, rаyоn, rаpоrt, redаktоr, revоlyutsiyа, 

sprаvkа, student, sekretаr, temа, territоriyа, trаditsiyа, fоrmа instead of such 
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words, muаllif, me’mоr, insоnpаrvаrlik, mа’ruzа, mаfkurа, nоzir, ziyоli, nаzоrаt, 

sаfаr, sаfаrnоmа, та’ruzа, vаzir, vilоyаt, bekаt, sаyyоrа, muаmmо, tumаn, 

bildirishnоmа/ xаbаrnоmа, muhаrrir, inqilоb, mа’lumоt mа’lumоtnоmа, tаlаbа, 

kоtib/ kоtibа, mаvzu, hudud, аn’аnа, shаkl the recommended words like. Because 

they were used as doublets in our language more or less before. 

The analysis of many examples shows that the stagnation of terms and 

designations is a complex issue. When the Republic of Uzbekistan was under the 

jurisdiction of the former Union, when the influence of the Russian language on 

other languages in the territory of the Union was strong, we without hesitation 

republic, region, region, author, agitation, propaganda, idea, plan, form, 

percentage, process, command , report, report, student, secretary, minister, etc., 

although there are alternative versions of them in our language (regardless of 

which language it was taken from before). 

In connection with the independence of our country, these words were 

naturally reacted to by the public. Alternative options such as republic, region, 

district, author campaign, propaganda, idea, plan, form, percentage, process, trip, 

notice, reference, student, secretary, minister have also been used since the early 

90s. began to be used more and more, and this parallelism remained the norm in 

our language for a certain period of time. 

Now, more than ten years later, a completely different picture can be observed. 

During this time, we can easily say that the first group of words gave way to the 

second group of words. Why do we say mostly? That's why, as they say, saragi 

sarakka, puchagi puchakka, each of these words has passed through time. Some of 

them have preserved the parallelism even now: republic-republic, university-

dorilfunun. It happened because their semantic and stylistic meanings are not 

exactly the same. 

There are other reasons for such parallel use. In our linguistics: epitet – sifаtlаsh, 

derivаtsiyа – sо‘z yаsаlishi, аffiks – qо‘shimchа, аbbreviаturа – qisqаrtmа sо‘z, 

аnаfоrа – misrа bоshidаgi tоvush tаkrоri, аntrоpоnimlаr – kishi ismlаri, 

tоpоnimlаr – jоy nоmlаri, аtribut – аniqlоvchi, аffrikаtlаr – qоrishiq undоshlаr, 
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stil – uslub, stilistikа – uslubshunоslik we are still using dozens of terms in parallel. 

The reason for this is that the first term is used in all languages as an international 

term. 

      It follows that the acceptance and standardization of the newly proposed words 

depends on whether they are already used in the language or not. In other words, 

getting used to seeing and hearing them helps to normalize. 

It seems easier to maintain a standard in the use of terms than to maintain a 

standard for other words, such as polysemous or synonymous words. In fact, there 

are problems here too. For example, we can use the word commodity instead of the 

word commodity, which has been actively used in our language until now: goods, 

industrial goods, exchange of goods, bringing goods, goods with a reduced price. 

But such use is not easy. It is not possible to say industrial goods, but food goods, 

when I said that I brought goods, only industrial goods are understood, and when I 

said that I brought goods, it can be understood without distinction or based on the 

words prodtovari, prodtovari, and both. From the word "tovar" we can create the 

word "tovaroved", but from the word "mol" we cannot create the word "stock 

expert" with the same meaning. Even in our case, it goes back to the main meaning 

of the word "mol" - the meaning of an animal, and it means a person who knows 

animals well and deals with animals. There was no need to express such meanings 

in the Uzbek language. Let's say an anthropologist, one can even jokingly call an 

anthropologist, but not a zoologist. Therefore, in our language, it is necessary to 

use the word tovaroved or tovarushno. 

It is known that in the science of linguistics, in the activities of linguists and 

other specialists, recommendations are given in order to harmonize the situation in 

the use of language, to create uniformity, to create ease and comfort, and most 

importantly, to ensure comprehensibility. So,  аgrоprоm, аgrоximiyа, аkvаrel, 

аnnоtаtsiyа, аrxeоlоg, аstrоnоm, vаkаnt instead of these words dehqоnchilik 
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sаnоаti, dehqоnchilik kimyоsi, suv bо‘yоq, muxtаsаr bаyоu, qаdimshunоs, 

fаlаkiyоtchi, bо‘sh о‘rin/bо‘sh lаvоzim  like these words and phrases can be used34. 

But how scientific, practical and normative are these recommendations? Which of 

these variants can survive in the language? Which of them fully expresses the 

essence of things and events, subjects and concepts? Life itself, the process of 

using the elements of language, will certainly solve this issue, regardless of which 

option is preferred. But giving such recommendations and explaining the 

advantages of the recommended options is an absolutely necessary activity. Only 

in this way, our language will be improved and refined, and the subtlest 

possibilities in the meanings of words will be realized. We will give an example as 

a confirmation of what has been said: many terms related to the science of 

psychology have given way to terms used in Eastern science according to the 

recommendation of experts in this field. Psixоlоgiyа-ruhshunоslik, psixikа-ruhiyаt, 

psixik prоtsess-ruhiy jаrаyоn, аdаptаtsiyа-mоslаshish, nerv-аsаb, nerv sistemаsi-

аsаb tizimi, tаlаnt-iqtidоr/ iste’dоd, temperаment-mijоz, emоtsiyа–jо‘shqin 

hоlаt jо‘shqinlik, hаrаkter-xulq. 

       It follows from this that when assigning cases in a language, each language 

should rely on its own internal rules and take into account whether or not it is 

acceptable to the majority35. 

       Here, let's analyze another example. In the process of searching for 

alternatives to many terms, instead of the word "rayon", the words "nohiya", 

"depara" and "tuman" were used. Later, although it does not correspond to the 

original meaning of the word, the word district became standard. However, it 

should be noted that this word has only one meaning - the term of an 

administrative region that is a part of a region and has a certain border. However, 

the dictionary also shows the possibility of the word rayon meaning a place in 

general:prigоrоdniy rаyоn – shаhаr аtrоfi rаyоni, prоmishlenniy rаyоn – sаnоаt 

rаyоni, zаvоdskоy rаyоn – zаvоdlаr rаyоni, rаyоn vоyennix deystviy –

 
34 Жуманиёзов Р., Салимоа С. Ғоявий тарбияда нотиқлик санъати. – Т.: Ўзбекистон, 2002. 
35 Аҳмедов А.А. Нотиқлик санъати. – Т.: Ўқитувчи, 1967. 
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 urush hаrаkаtlаri rаyоni, rаyоn bоyа – jаng mаydоni, оbоrоnitelniy rаyоn –

 mudоfаа dоirаsi . How do we standardize these compounds? Since it is currently 

being formed in our minds as an administrative region, can it be normalized in the 

form of a suburban district, a district of factories, a district of war 

operations?       In addition, there are the words rayonirovaniye, rayonirovanniy - 

regionalization, regionalized. For example, regionalization of the seeds of certain 

crop varieties, that is, the seeds of varieties that are most adapted to the conditions 

of a place. How do we normalize this? Is it called fogging the seed or placing the 

seed, adapting the seed to the places? In any case, in our opinion, the solution of 

the problem will be found in the passing time. 

         Analyzing the processes of replacement and standardization of terms, one 

can come to the following conclusion: some of the terms were quickly exchanged, 

standardized and popularized, and another part is being used in the form of 

variants and doublets. A certain part of the units recommended as terms did not 

find their place in the language and were not approved by many. 

       So, when it comes to normalizing the terms of the post-independence period, it 

is necessary to take into account that these aspects are vital. 

        It should be noted that the Terminology Committee's services in coordinating 

and regulating this process are great. The committee performed many tasks in this 

regard. 

         As we mentioned above, the professional lexicon differs from the 

terminological lexicon by several features. These are the differences which is 

clearly shown in the book "Lexicology of the Uzbek language". Vocational words 

created over the centuries are used only among certain professions and are formed 

in the process of oral speech. The possibility of this group of words is limited 

within the framework of a profession and people who are engaged in it. Because of 

this, their dialectal variants may exist. 

With such characteristics, they are opposed to terms. Because the terms 

express official concepts related to the field of science and technology, industry 

and agriculture, spirituality and culture, and they are controlled by the relevant 
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authorities. As an expression of a scientific concept, it appears mainly in written 

form and has universal or national significance36. 

It is also important to talk about the standards of professional language units. 

Examining the existing dictionaries shows that only a certain part of the terms 

related to the social life, profession and crafts of Uzbeks are included in them. Let's 

refer to some examples from T. Tursunova's "Practical Lexicon of the Uzbek 

Language": gilаm turlаrini bildirаdigаn julxirs, zulbаrаq, аrаbi, оlаchа- 

pаlоs, hоli-  g‘оli, shоlchа- qоqmа yоki bоsmа ( l.chаkmоn. 2. ilmа, chоk turi), 

birishim, bо‘zаstаr, gulburi, dоrpech, dug / duk, duxоbа, dо‘kоn ( 1. dаstgоh, 

stаnоk mоgаzin), dо‘ppi, yоndоri, jо‘ypush, zаrdevоl / 

zаrdevоr, zаrdо‘zi, zehdо‘zlik, yо‘rmа, yо‘rmаdо‘zlik, kаllаpо‘sh, 

kаlоbtun, kаshtаdо‘z, kibаz, (pаxtа) mоmiq, pаlаk, peshоnаbаnd 

/ peshоnаbоg‘, pоpоp, pоpоpchilik, resmаn, tubаtоy, urchuq, 

chоyshаb, shаmshirаk, о‘rmаk, qаtim, qо‘chqоrshоxi /qо‘chqоrаk vа bоshqаlаr. 

Ulаrdаn gilаmning turlаrini bildirаdigаn аrаbi, pаlоs, shоlchа sо‘zlаri 

hаmdа chаkmоn mа’nоsidаgi bоsmа, dоrpech, dug / duk, duxоbа, dо‘kоn, dо‘ppi, 

yоndоri, jоypuli, zаrdevоr/ zаrdevоr, zаrdо‘zi, zehdо‘zlik, yо‘nnа, 

yо‘rmаdо‘zlik, kаllаpо‘sh, kаlоbtun, mоmiq, pаlаk, pоpоp, pоpоpchilik, 

peshоnаbаnd / peshоnаbоg‘, urchuq, chоyshаb, о‘rmаk, qаtim such words are 

given in the dictionary37. 

But julkhirs, zulbarak, khirs, holi, kokma, which indicate types of carpet; 

ilma, chok tun means printing and binding (silk), bozastar (fabric), gulburi (flower 

cutting), resman (yellow and white spool of thread), tubatoy (a simple ball without 

flowers), shamshirak (similar to a ladder wood) and the words kokhkorashokhi / 

kokhkorak (type of pattern in textiles) are not expressed in the above-mentioned 

dictionaries38. 

       One word can be standardized in two ways, as a term in the field of science. 

For example, morphology: 

 
36 Аҳмедов А.А. Нотиқлик санъати. – Т.: Ўқитувчи, 1967. 
37 О‘zbek xаlq shevаlаri lug‘аti – Т., 1971 
38 О‘zbek tiuning izоhli lug‘аti, I – II tоmlаr. M., 1981 
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1. in linguistics - the system of word change forms in the language, the section of 

grammar about the ways of forming word forms and the rules of word formation; 

2. in botany - as a science that studies the structure and form of the soil; 

   assimilation: 

1. in biology - assimilation, absorption and digestion of organic substances in the 

process of organism activity; 

2. in linguistics - in the pronunciation of words, the two sounds in their 

composition harmonize with each other as a result of interacting with each other, 

become absorbed and resemble each other; 

3. in history and ethnography - as a result of a nation's assimilation of customs, 

culture, and language of another nation. 

This chapter is discussed the issue of terms and terminology in modern 

linguistics, as well as the issues of commonality and specificity between words, 

terms, terms. The opposite is also observed in language development. The range of 

meaning of the terms belonging to a certain field of science or profession expands - 

the process of determination takes place, that is, they leave the scope of narrow 

terminology, become popular and begin to be used in all functional methods. For 

example; to operate a person - to carry out a currency operation - to carry out a 

military operation; regiment headquarters - cotton headquarters, grain 

headquarters; The science of philosophy is like studying philosophy. In this way, 

they are also used in stable compounds: to dominate, to become an automaton, to 

monopolize, to have a high rating, to have a high degree, to be a plus for work, to 

be a minus for work, to quote, captain of the blue ship, etc. It is known that 

unambiguous words and combinations that express the exact name of concepts 

related to science, technology, agriculture and art are called terms. 

A word has multiple meanings, i.e. additional meanings, but a term does not. 

A term is also a word, but it differs from ordinary words in its clarity and 

unequivocal meaning. The term is used in a certain field, in the speech of 

representatives of this field. For example, terms such as crime, punishment, 
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lawsuit, defendant, invasion, recidivism, genocide, terrorism, guardianship, senate, 

speaker are found in the fields of jurisprudence. 

The set of terms and the field that studies these terms is called terminology. 

The term is derived from the Greek word terminos, which means check, boundary. 

In the following years, the term term is used instead of term. Such usage is a 

mistake. Because the meaning of the word term is wider than the meaning of the 

word term, it is understood as the name of all things, and the term is a formalized 

word used in a specific field. Therefore, it is appropriate to call the concept of term 

a lexical unit with a scientific and official meaning, which includes the concept of 

term. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



novateurpublication.org 

38 
 

CHAPTER II. LEGAL TERMS AND THEIR CHARACTERISTICS IN 

ENGLISH AND UZBEK 

Legal terms form the main layer of the lexicon of the legal language. The 

lexical units and terms used in the legislation, which have been formed over the 

years and are being improved with the honor of independence, are distinguished by 

the color of formality. Such a rich vocabulary is a witness of our great national 

value and the existence of Uzbek statehood and rights. 

The quality of discoveries related to the branches of law, the priority of laws 

also depends on the skillful use of language tools, in particular terms, which are 

directly related to Oman. In the current process, in which practical steps are being 

taken towards the further improvement of the legal democratic society, while 

reforms related to the provision of human rights and freedoms, the achievement of 

the primacy of laws, and the introduction of a consistent and perfect system of state 

administration are underway, the language and style of laws, legal terminology, 

and jurisprudence creation of a "new generation" of various terminological, 

orthographic, explanatory, encyclopedic dictionaries and manuals is one of the 

most urgent issues39. 

The development of the terminology of a certain language is related to the 

life of society and the changes taking place in it. Also, the formation of the 

terminological base of a language is a complex and laborious process, which 

requires special knowledge and certain skills from its creators, as well as general 

culture, knowledge, and impeccable literacy. When talking about the law and legal 

language, legal terminology, it should be noted that the culture of law-making 

implies strict professional language, as well as its simplicity, comprehensibility 

and openness to all segments of the population. Inaccuracy of the terms used in the 

text of the legal document creates the possibility of distorting the meaning of the 

law. In this regard, H.A. Kerimov expresses the following opinion: "A word or 

phrase used incorrectly or inappropriately, the difference between an idea and its 

 
39 Рустамов А. Сўз хусусида сўз. – Т.: Ёзувчи, 1987. 
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textual expression can sometimes lead to serious consequences. Especially in the 

field of law making40.” 

Correct use of legal terms is an integral part of law-making activity. Also, 

such words are intended to preserve the language of the legislative act and are 

convenient to use in practice. 

When presenting the legislative opinion and the form of normative legal 

documents, it is necessary to comply with certain requirements and use language 

tools specially developed for the field of law-making. In this regard, it is necessary 

to strictly follow the following principles. 

1. Correctly and unambiguously reflect the content of the specified legal 

concept; 

2. It is not allowed to use unclear, vague terms; 

3. Avoid using rhetorical forms and figurative words in the text of the legal 

document. Because the terms are not used in the direct and specific sense. This 

term is always unambiguous and its meaning does not vary according to the text. A 

word with semantic uncertainty cannot perform the function of expressing a special 

meaning; 

4. In the text of the regulatory legal document, it is advisable to use terms 

that are widely used and actively used; 

5. Stability and instability in the use of legal terminology. It is not 

appropriate to abandon traditional terms and introduce new terms denoting the 

same concepts; 

6. Maximum brevity in the use of terms. Terms taken from other languages 

should not harm the national legal language; 

7. Do not overuse terms made up of two or more words, abbreviations. In the 

language of regulatory legal documents, it is recommended to use only 

abbreviations that have a strong place in the literary language; 

8. Not to use appropriations inappropriately if there is an alternative. 

 
40 имов. Д.А. Законатетельная техника : науч.-метод. и учеб. Пособие.М.:НОРМАИНФРА-М 1998. 
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Therefore, a legal term is a fixed combination of words or words that 

express the will of the legislator, are used in the same way in the texts of legal 

documents, and are the generalized name of a legal concept that has a clear 

meaning. is characterized by functional stability. Nevertheless, the legal 

terminology of each language system is characterized only by its own 

characteristics. Law is the most important regulator of social relations. The most 

important features of law are formal certainty and binding nature. Formal accuracy 

is expressed in the existence of law and is a process that cannot be imagined 

without linguistic means. The effectiveness of legal regulation is largely 

determined by the quality of normative documents, which shows that the role of 

legislative bodies is very important in them. As noted by the famous Russian jurist 

I.A. Pokrovsky, "One of the first demands of a developing human personality to 

the law is the demand for specific legal norms." In addition, in his opinion, no 

concept of law can be imagined without the clarity of legal norms41”.  

Another famous French jurist, F. Jenya, believes that there are special means 

and methods of embodying legislative thinking in linguistic form, which are only 

used in law-making and law-enforcement activities. These tools are the basis for 

distinguishing the independent legislative style of literary speech due to the special 

tasks before the law, the unique way of presenting the topic, the special vocabulary 

of the language for expressing the legislator's opinion42. 

In legal literature, this style of presentation is described as "law language". 

When talking about the specific features of the language of legal documents, some 

authors talk about the existence of a legal language, while others talk about the 

existence of a special legal language. However, the rule about the specific features 

of the legal language causes a lot of controversy among scholars. According to the 

well-known Hungarian jurist I. Szabon, the so-called "legal language" is 

essentially nothing more than ordinary language filled with special expressions and 

technical terms, that is, if language tools are used more precisely. E.E., who 

 
41 Керимов. Д.А. Култура и техника заканодельства. М.:юрид.лит.,1991 
42 Карташев.В.Н. Юридическая техника, тактика, стратегия и технология. Н.Новгород ,2000 
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supported this position. Pryashnikov and E.M. Smorgunova said that the language 

of the legislation applies to various spheres of public activity. This feature 

distinguishes it from languages that have their own vocabulary and special 

terminology serving a narrowly specialized field. This position is not supported by 

all authors. Most of them follow the opposite view of socio-legal language. In fact, 

the legal text is expanded for the widest range of social relations and their subjects. 

However, naming the existence of a special language in the law, they do not take 

into account the specific features of various professional legal activities. The 

analysis of the quality of local regulatory legal documents and their language is 

mainly carried out within the framework of the problems of legal (legislative) 

technology. Most authors consider the development of legal technology as a set of 

tools, techniques and rules used in the registration and systematization of 

normative legal documents43.  

VIn addition, N. Kartashov gives a broader interpretation of legal technique. 

Most researchers refer to legal terminology as one of the most important structural 

elements of legal technique, as an important tool. A term is a special phrase or 

symbol adopted in any science or profession. Also, terms are not special words, but 

special function words. Each science and each field of knowledge has its own 

terms. The term means words or phrases that have a legal meaning in relation to 

the language of the law. Based on the characteristics and role of legal terms, most 

authors describe them as the main tools of legal technique (legal and technical 

tools). This, of course, is the correct description of this phenomenon in legal 

reality. However, in our opinion, this description of the terminology is not enough, 

because it defines the role and place of the terminology only from one, official 

legal side. S.S. Alekseyev used the term "jurisprudence" as a broader concept in 

his works, which includes both legal techniques and techniques of investigating 

crimes (criminology), techniques of conducting court cases and techniques of 

document management44.  

 
43 Покровский И.А. Основнқе проблемы гражданского права. М.: Статут, 2013 
44 Толстик В.А. Юридическая терминология. России, 2012 
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An important feature of legal terms is their close connection. Therefore, their 

development is determined by the level of development of legal theory and legal 

regulation in general. In the following years, with the expansion of domestic 

statehood, democratization of society and the development of legal science, the 

rule of law, social state, human rights and other similar terms were widely spread 

in legal documents. Naturally, strengthening their constitutional position requires 

certain scientific theoretical justification and the development of the science of law 

in general. After all, it is necessary to consider legal terms not only as a technical 

tool, but also as the most important scientific legal category. 

Each national language system has its own set of legal terms and documents, 

which undoubtedly creates a foundation for future lawyers, judges, advocates and 

business people to learn English effectively. Training of highly qualified legal 

experts in independent Uzbekistan and development of the national legal system 

taking into account the practice of international and foreign jurisprudence in our 

Republic. should be created. Terms of legal content reflect issues related to the 

legal relations of people45. 

In today's advanced technology era, the topic of legal terminology is 

extremely broad, and it extends from everyday life to the most advanced fields of 

science and technology. Therefore, the lexical layer related to jurisprudence in the 

language is also large in terms of scope, and it is natural that the meaning structure 

of the words that make it up is complex. In this context, an attempt was made to 

include terms that reflect the main activities of the legal field in this dictionary. 

From this point of view, many scientists started to compile dictionaries of legal 

terms. Such dictionaries include "Dictionary of Russian-Uzbek legal terms" 

prepared by G. Ahmedov and H. Bektemirov, as well as English annotated, 

English-Russian and English-Uzbek general and special dictionaries. Uzbek terms 

and phraseological combinations arranged in alphabetical order were given to the 

dictionary. Translations of Uzbek legal terms in the dictionary are reflected in 

 
45 А.M.Курганов, Д.С.Джузбаева Ўзбекча-русча-инглизча юридик атамалар луғати / – T.: Ўзбекистон 

Республикаси ИИВ Академияси, 2020. – 200 б 
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Russian and English. This dictionary was compiled on the basis of the Criminal 

Code and Criminal Procedure Codes of the Republic of Uzbekistan and contains 

more than 3300 terms. The dictionary is intended for scientific workers, 

translators, teachers, students of academic lyceum, higher education institutions, 

doctoral students and independent researchers, as well as independent learners and 

general readers interested in the English language. Most of the terms given in this 

dictionary have been translated into Russian and English. Below, we would like to 

give examples of legal terms in Uzbek, Russian and English from this dictionary. 

 

Ўзбекча Русча Инглизча 

аборт   аборт  аbоrtiоn 

авантюра авантюра аdventure 

авария (йўлтранспорт 

ходисаси) 

авария 

(дорожнотранспортное 

происшествие) 

1.аccident; 2.crаsh; 

3.wreck (trаnspоrt 

аccident) 

автоинспекция автоинспекция аutоinspectiоn 

автономия автономия аutоnоmy 

автопсия (ўлим 

сабабини аниқлаш учун 

мурдани ёриб кўриш) 

автопсия аutоpsy 

агентура агентура secret service 

агрессив сиёсат агрессивная политика аggressive pоlicy 

агрессия агрессия аggressiоn 

адвокат адвокат аdvоcаte; lаwyer, 

cоunsel fоr defense 

адвокатлар малака 

комиссияси 

квалификационная 

комиссия адвокатов 

quаlificаtiоn cоmmissiоn 

оf lаwyers 

адвокатура адвокатура аdvоcаcy 

адлия юстиция justice 
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адоват, хусумат враждебность, злоба hоstility, mаlice, spite, 

аnger 

аёллар ҳуқуқи права женщин wоmen’s rights 

ажнабий фуқаролар иностранные граждане citizens оf fоreign 

cоuntries; 

ажрим определение ruling 

азоблаш пытать tоrture; tоrment 

айб вина fаult; guilt; blаme 

айбланувчи (лар) обвиняемый (в 

преступлении) 

аccused (the аccused) 

айбламоқ обвинять mаke аn аccusаtiоn 

айбламоқ обвинять; осуждать; 

ставить в вину 

chаrge 

айблаш, айбдор деб 

топиш 

признание виновным; 

осуждение 

cоnvictiоn 

айблаш, айб қўймок инкриминировать, 

обвинять в 

преступлении, 

возлагать вину 

tо incriminаte 

айблов; 2. юклама; 3. 

жавобгарлик; 

обвинение chаrge 

айбдор деб эълон 

қилмоқ 

обвинение, признание 

виновным 

cоnvict 

айбга иқрор бўлиш 

ҳақида ариза 

заявление о повинной stаtement аbоut 

cоnfessiоn 

айб қўймок вынести обвинение mаke аn аccusаtiоn 

айбни очувчи далил уличающее 

доказательство 

incriminаting 

(incriminаtоry) evidence 

(prооf) 
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айб учун жавобгарлик ответстенность за вину liаbility fоr fаult 

айб учун жавобгарлик 

принципи 

принцип 

ответственности за 

обвинения 

principle оf liаbility fоr 

аccusаtiоn 

айбдор виновный guilty 

айбдорни фош қилиш изобличение, 

разоблачение 

виновного 

expоsure оf guilty persоn 

айбини бўйнига заявление о аpplicаtiоn оn 

олиш тўғрисидаги арз повинной cоnfessiоn оf guilt 

айбламоқ обвинять аccuse 

айбланувчи обвиняемый аccused, defendаnt 

айбланувчига нисбатан 

эҳтиёт чораси 

меры пресечения в 

отношении 

обвиняемого 

meаsures оf suppressiоn 

tоwаrds the defendаnt 

(аccused) 

айбланувчини сўроқ 

қилиш 

допрос обвиняемого interrоgаtiоn оf аccused 

айбланувчининг 

ҳимоячиси 

защитник обвиняемого defender оf аccused 

айбланувчининг шахси личность обвиняемого persоnаlity оf аccused 

айбли деб топмоқ признавать виновным аdmit guilty 

айблов обвинение аccusаtiоn 

айб қўйиш, юклаш возложение вины lаying оf blаme 

айблов хулосаси заключение обвинения chаrging stаtement 

айблов ҳужжати акт обвинительный bill оf indictment 

айблов ҳукми обвинительный 

приговор 

guilty sentence chаrging 

judgement 

айблов ҳукмини бекор 

қилиш 

отмена обвинительного 

приговора 

terminаtiоn оf chаrging 

judgement; guilty 
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sentence 

айблов ҳукми муддати давность 

обвинительного 

приговора 

prescriptiоn оf guilty 

verdic 

айбловни тугатиш окончание обвинения terminаtiоn оf indictment 

айбловни тўлдириш дополнение обвинения cоmpletiоn оf 

indictment; аdditiоn tо 

the chаrge 

айбловни ўзгартириш изменение обвинения chаnging the chаrge, 

chаnge оf аccusаtiоn 

айбловчи обвинитель prоsecutоr 

айбловчи далил обвинительное 

доказательство 

аccusаtоry prооf 

айбни бошқага ағдариш взвалить вину на 

другого 

shift guilt tо аnоther 

айбини ювиш искупление вины expiаtiоn оf guilt 

айбсиз невинный innоcent; guiltless 

айбсиз шахс безвинное лицо innоcent persоn 

 

Thus, legal terminology and the concepts defined by it are closely related to 

each other. Sometimes there are fundamental differences between them. Legal 

terminology is considered the most important tool of legal technique, its concept as 

a means for theoretically describing the law scientifically. 

Currently, terminology is in the focus of world linguistics along with various 

topics. It is during this period that one of the most difficult tasks is to find a 

"terminology" that has acquired a broader meaning and is studied in depth in the 

science of modern linguistics. Terminology is one of the current directions of 

modern linguistic research. Currently, the growth of the issue of terminology is 

considered to be, on the one hand, the reason for the increase of new concepts due 

to the dynamic development of science, and on the other hand, it is a phenomenon 
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related to the insufficient study of issues such as the process of formation, 

development and function of terms. is interpreted. 

Terminology is a very large part of the vocabulary of any language. It is not 

for nothing that it develops very quickly, because it allows you to create new 

words. The terminology of a language consists of a system of many terms. A word 

or combination of words in a special field of knowledge, industry or culture is 

called a term. The meaning of a word expressed by a term is interpreted by 

explaining it in a thematic literature. Z. Harris and I. F. Frizyslar wrote that the 

word expression can be considered a linguistic term. They are proponents of 

descriptive linguistics and define utterance as follows: "An utterance is any human 

speech that may be expressed before or after a silence." Each department or school 

of science develops a special terminology according to its nature and methods. 

Such special terminology is an important part of scientific research and is of great 

importance. Because it makes a great contribution to development. The 

terminology of this field is constantly expanding as new technical tools have 

penetrated more and more. One of such fields is the field of polygraphy and 

publishing, which deals with book publishing today46.  

If we pay attention to the development of this field, the entry of technical 

means into this field mainly coincides with the beginning of the twentieth century. 

But its most advanced period is today. Today's modern polygraphy-publishing 

network has become one of the leading industries in which technical tools are used 

that integrate the processes of preparation of documents and reproduction of their 

copies, turning them into books. As a result, many new concepts and new scientific 

and technical terms are entering the terminology of this field. However, B. N. 

Golovin suggests using the expressions "terminology" and "terminological system" 

as synonyms denoting a set of terms related to each other at the conceptual, lexical-

semantic, word formation and grammatical levels in the fields of professional 

activity. Other authors, on the contrary, argue that it is necessary to distinguish 

between the concepts of "terminology" and "terminological system", that is, a set 

 
46 Dаnilenkо V.P. Русская терминология: Опитлингвистичекого описания. - M.:Наука, 1977. -S.157 
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of terms spontaneously gathered under the concept of "terminology", and a 

"terminological system" is a certain specialized human knowledge or activity. they 

propose to understand a set of organized terms that adequately represent the system 

of concepts describing the field. 

In all the works devoted to terminology, the units that represent certain 

concepts of one or another field, have a definition and mainly perform a 

nominative function are considered to be terms. A.Reformatsky defines the term 

and concludes that "... terms are special words." A. V. Kalinin calls the words used 

in certain disciplines and professions "special lexicon" and divides it into two 

groups. 

1. The special lexicon includes, first of all, terms. 

  2. In addition to terms, the special lexicon also includes professionalisms. 

He continued his opinion and said, "The difference between the term and 

professionalisms is that the term is an expression, the name of a concept that is 

official, accepted and legalized in a certain science, industry, agriculture, 

technology, and professionalism. "a profession, a specialty, is a semi-official word 

that often spreads in everyday language, and does not have a strict, scientific 

description of the concept," he says. 

It is known that the level of development and improvement of each field of 

science is inextricably linked with such signs as the level of development and 

regulation of the terminology of this field. Because if the term used in scientific 

literature or its form of expression is not clear and unambiguous, negative 

situations such as confusion and ambiguity will certainly remain. Therefore, as 

noted by V. P. Danilenko, the progress indicator of each science or field is also 

determined by the fact that the terminology of this field has "strict scientific 

terminology". 

V. P. Danilenko here refers to the concept of "strict scientific terminology" 

as the compatibility of any field terminology with the development of this field of 

science, the coherence of the field terminology in expressing concepts related to 
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the same field, the compatibility of the created and current terminology with the 

specific scientific language. holds The accuracy and strictness of the terms shows 

the level of science, education, and culture of this nation. The development and 

regulation of terms is different in different fields of science and depends on the 

development of a particular science. Since this development is continuous, the 

origin and arrangement of new terms is also continuous. In general, careful 

processing and arrangement of terms in the native language is a necessary resource 

for creating textbooks and manuals, as well as for conducting classes in the native 

language. For this reason, the importance of terminology issues in today's Uzbek 

linguistics is improving year by year. Because the lack of processing and 

regulation of terms also affects the style of speech. Terminology expresses a 

specific system of understanding reality and is one of the channels of intellectual 

communication. According to Vinogradov, "There are two sides and two points of 

view of creating and defining terms: language structure and understanding, 

semantic conditionally the development of one or another system of understanding 

in science." 

In linguistics, the change of terms and the emergence of new terms are 

inextricably linked with the development of science and technology. The linguist 

scientist L.I. Bozhno states the following about this: "Under the influence of 

technical development, terminology changes on the basis of two interrelated laws, 

firstly, in connection with the laws of scientific and technical progress, and 

secondly, in connection with the general laws of language development." . The fact 

that the technical qualification is now getting out of a certain narrow scope and 

gaining a mass character, and the fact that specialists of various fields widely use 

the achievements of science and technology in their daily activities requires the 

elimination of the inconsistency between the high demand for terms and its current 

state. Because the more important the development of science and technology is in 

life, the more important are the terms for its acquisition, management and 

development. In this respect, the regulation of terms is of great scientific and social 

importance.  
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D.S. Lotte talked about what categories of words can be terminable: "in 

technology, the main categories that mean the following concepts are terminable: 

processes (events); technical items (materials, weapons, tools, details, etc.); 

properties; computational concepts (parameters, geometric images, etc.); units of 

measurement", and A.V. Kalinin tries to justify the fact that the words "term" and 

"vocation" are different from each other as follows: "a term is a formal principle in 

a certain science, industry, agriculture, technology, is an expression of an accepted 

and legalized concept, a name, and professional words are semi-official words that 

are often used in everyday language among a profession or specialty, and in fact, 

do not have a strict, scientific description of the concept. 

Prof. about Uzbek terminology. U. Tursunov's thoughts are also important 

for our linguistics today. K. M. Musayev compares terminology as the lexicon of 

the language to a city. According to him, although the terminology is built on the 

basis of a single plan, it is not built at once. It is formed on the basis of historical 

conditions, various architects, designers, inventors of different generations 

participate in its creation. They build every building they are building after 

studying it well. The peculiar complexity of regulating the terminology is 

determined by this. At the same time, the work of N.A. Baskakov, N.K. Dmitriyev, 

F.S. Faseyev, and later B.U. Oruzbayeva, R.A. Urekenova, M.Sh. Gasimov on the 

study of terms based on Turkic language materials can be shown. 

Professor Renat Doniyorov is one of the scientists who made a significant 

contribution to the development of Uzbek language terminology. In his book 

"Some issues of the technical terminology of the Uzbek language" (1977) there are 

issues such as regulating the technical terminology of the Uzbek language and 

preventing a number of confusions in it. This work can be said to be a great 

contribution to the research of technical terminology. In her work "Lexicon of 

Uzbek dishes", N. Ikromova talks about the linguistic features of the names of 

Uzbek dishes. At the same time, issues of the Uzbek language lexicon are also 

expressed in studies and textbooks such as "Modern Uzbek Language", "Modern 

Uzbek Literary Language". In 1981, a group of linguists from the Institute of 
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Language and Literature of the UzFA came to a large field of work called 

"Lexicology of the Uzbek language".  

It can be observed that a lot of work has been done on the issues of 

comparative study of lexical layers in Uzbek linguistics. In this regard, I. 

Ismailov's monograph published in 1966 is considered one of the important works. 

The important thing is that in this work, the appearance of blood-kinship terms in 

the Uzbek and Uyghur languages and the norms of their practical use are 

thoroughly analyzed. It is worth noting that a major research issue called 

"Development of the lexicon of the Turkic languages of Central Asia and 

Kazakhstan" by D.Kh. Bazarova and K. Sharipova has come to the fore. 

Zoological terms used in the Turkic languages of Central Asia were taken as the 

object of research. In the work of H. Dadaboyev, created on the above-mentioned 

research topic, the emergence of socio-political and socio-economic terminology in 

the Uzbek language, including Turkish languages, and the problems of its use in 

the language are studied in detail. In it, especially, in the languages of the Turkic 

peoples of Central Asia, yurt, ulus, balik (in the sense of "city"), yasaq (in the 

sense of "law, law"), ordu, gazi, pain, punishment, yugrush (in the meaning of 

"minister"), hundreds of socio-political terms are used, Mahmud Kashgari's 

"Devonu lug'otit turk", Yusuf Khos Hajib's "Kutadugu bilig", Ahmad Yugnaki's 

"Hibat al-haqaiq", Zamakhshari's "Muhaddimat" al adab", Sayfi Saroi's "Gulistan 

bit-turkiy", Qutb's "Khisrav va Shirin", Rabguzi's "Kissasi Rabguzi" have been 

proven with examples. At the same time, special attention was paid to the history 

of the emergence of terms, the laws of their formation, and the issues of 

enrichment due to terms borrowed from other languages. Of course, such changes 

have expanded the scope of the Uzbek language and enriched its lexical structure 

with new scientific and technical terms. 

Compliance of legal terms with literary language standards 

Legal terms form the main layer of the lexicon of the legal language. The 

lexical units and terms used in the legislation, which have been formed over the 

years and are being improved with the honor of independence, are distinguished by 
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the color of formality. Such a rich vocabulary is a witness of our great national 

value and the existence of Uzbek statehood and rights. 

The quality of discoveries related to the branches of law, the priority of laws 

also depends on the skillful use of language tools, in particular terms, which are 

directly related to Oman. In the current process, in which practical steps are being 

taken towards the further improvement of the legal democratic society, while 

reforms related to the provision of human rights and freedoms, the achievement of 

the primacy of laws, and the introduction of a consistent and perfect system of state 

administration are underway, the language and style of laws, legal terminology, 

and jurisprudence creation of a "new generation" of various terminological, 

orthographic, explanatory, encyclopedic dictionaries and manuals is one of the 

most urgent issues. 

The main regulatory requirements for the term were initially developed by 

D.S. Lotte, the founder of the terminology school. These requirements are: 

- systematicity; 

- not depending on the concrete; 

- brevity, unequivocalness, accuracy, simplicity, comprehensibility, level of 

applicability, etc47.   

According to Vinokur: in each terminological field there are terms that are 

the same as other terminology or general literary words. For example: 

аbоrdаge – sudlаrning  tо‘ qnаshuvi  (yuridik  termin  sifаtidа);   

аbоrdаge  – аbоrdаj, kemаgа   chiqish   (dengizchilаr   termini).    

Depending on the subject, legal terms can be classified as follows: 

1. Pure legal terms; 

2. Terms in general terms or in other terminological fields; 

3. General words; 

4. Words listed in the bilingual dictionary, but not marked as legal terms and 

included in legal dictionaries. 

 
47 Khizhnyаk S.P. Legаl terminоlоgy: Fоrmаtiоn аnd cоmpоsitiоn .-Sаrаtоv,1997. P.137 
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Legal terminology (set of legal terms) is specific (unique) in each language. 

Legal language is based on it, and information on the subject of law is collected in 

it. Legal terms have the following characteristics: 

1. Widespread; 

2. Systematicity; 

3. Internal integrity; 

4. Mutual coherence; 

5. Stagnation. 

The classification of legal terms is based on their division into purely legal 

terms and terms in common language. This classification, in turn, divides them into 

two: purely legal terms and two-sided terms, that is, both a legal term and a general 

literary word. 

Below is a look at the state of the law office in America: 

Jones was summoned by a lawyer to testify about the incident related to him 

in accordance with the official (legal) process. 

А:  Mrs,  Jоnes,  is  yоur аppeаrаnce this  mоrning  pursuаnt  tо  а  

depоsitiоn  nоtice  which  I  sent  yоur аttоrney? 

B: Nо, this is hоw I dress when I gо tо wоrk. 

А:  Jаnоb  Jоnes,  bugun  ertаlаbgi  sizning  kо‘rinishingiz  аdvоkаtingizgа  

yubоrgаn  xаbаrnоmаgа tо‘g‘ri kelаdi, shundаymi? 

B: Yо‘q, bu men ishgа bоrаdigаn vаqtimdаgi qiyоfаm. 

In this sentence, the word "appearance" comes as a legal term, and based on 

the situation of the Supreme Court, it means "participation" and "appearance" in 

the sense of appearance. Mr. Jones misunderstands the phrase and interprets the 

question about his presence at the law office as a question about his wardrobe. 

There are legal terms that can be confusing when translated directly from Western 

European legal terms. Another legal term natural person, when translated directly 

means a natural person, and as a legal term it means a natural person. 
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Although the word fruit at first glance means fruit, it has other meanings as 

a legal term. It has the meaning of "physical evidence" found in the investigation 

of a crime 48. 

Fruit of the poisonous tree is translated as the fruit of the poisonous tree. 

But legally, it has a completely different meaning, that is, illegal evidence, 

fraudulently obtained evidence. A hundred years ago in the American court, the 

judge quoted the part of the Bible book, "From a good tree good fruit is brought, 

and from a bad tree nothing but useless fruit, and the fruit is separated, and the 

fruit of the bad tree is thrown into the fire." it will not be used as an evidence in the 

hall" has gone down in history. The different meanings of the terms differ 

depending on the vocabulary of each language and the way of life of the 

population. 

For example, the term theft in Uzbek has a number of alternatives based on 

the type of crime and places where it is committed, such as robbery, shoplifting, 

embezzlement, fraud, mugging, and a legal term that gives the general meaning of 

these words. is the word "theft". 

In conclusion, although jurisprudential terms in English are used in general 

literary language, they have a deeper meaning in the legal field. Also, there are 

purely legal words that are not used colloquially, so be careful when using them, 

and it is better to use a dictionary of legal terms. 

Due to the development of our independent statehood, the adoption of 

various laws related to human rights, in turn, causes the emergence of thousands of 

new legal terms, because the birth of any concept or phenomenon in social life is 

its reflection. as causes enrichment of terms. However, when emerging legal 

concepts find their reflection in the language as words or terms, they must be 

expressed and formed based on the laws of the national language. Let's say, do the 

legal terms that are being chosen and entering daily communication express the 

exact names of events and signs and concepts, are the Uzbek alternatives of the 

 
48 В.А  Татаринов,  Теория  терминоведения.  Теория  термина:  история  и  современное состояние, Москва, 

1996 
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terms learned from other languages in accordance with the norms of the literary 

language or not? It will be appropriate if these issues find their exact solution in 

cooperation between lawyers and philologists. It is a necessity for law makers to 

learn the knowledge related to the branches of statehood, legislation and 

jurisprudence on the ground of the state language, in integral connection with the 

specific laws, methodology and terminology of this language. 

About 400 laws have been adopted since the independence of our republic. 

This is definitely a positive thing. Because every adopted law serves human well-

being and development of society. Although most of these adopted laws are 

prepared according to the standards of the literary language, the articles of some of 

our laws are still edited and linguistically incomplete. 

The language of the law is a component of the literary language, and it is a 

form of language that requires its own lexical, terminological, grammatical, and 

methodological standards. In the text of the law, the incorrect use of a single word 

or term, or even a single punctuation mark, can cause stylistic errors and 

ambiguities. That is why every law that is approved by the parliament, every article 

of it must be drafted in accordance with the norms of literary language. Because in 

the essence of the laws and each of their articles lies the human destiny and 

factor49. 

The use of several terms for the same concept in various legal sources (laws, 

decrees, textbooks, various training manuals, brochures, legal journals, 

terminological dictionaries, etc.) is still not justified. For example: administration-

authority, suspect-suspect, instruction-testimony, joint-stock company-joint-stock 

company, criminal case-criminal case, parties-parties, upper house-senate, lower 

house-legislature, etc. Many more such examples can be cited. Such situations 

occur as a result of our jurists' lack of understanding of the requirements for the 

term and the norms of the literary language. However, terms should be official 

words that have their own passports, approved by state authorities, and only then 

should they be allowed to enter social life. There are universally recognized rules 

 
49 Воинова М.Г. Культура речи юриста. - Т.: ТДЮИ, 2003. 
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about the essence of the term in world linguistics. One of them is: The term 

performs a nominative function. The meaning of the term must be equal to the 

concept. Because in a terminological system, the term is unambiguous, that is, 

monosemantic, so its meaning is equal to the concept. That is, terms are special 

formal words that express the same meaning. 

To be more specific, there should be as many terms as there are legal 

concepts in the language. Synonyms or doublets are not allowed in one 

terminological system. Therefore, regulation and uniformity of legal terms is one 

of the urgent issues of today. For this purpose, the compilation of orthographic and 

explanatory dictionaries of legal terms or the publication of explanatory, bilingual, 

encyclopedic dictionaries on each branch of jurisprudence will give the intended 

result. In some articles of the law, there are errors and misunderstandings in the 

application and interpretation of simple terms. For example, "Defamation, i.e. 

knowingly spreading lies and fabrications that embarrass another person" is 

explained in Article 40 of the Code of Administrative Responsibility. The word 

"shame" in the article is used incorrectly. It seems that the creator of the law did 

not even think of using the existing "explanatory dictionary of the Uzbek 

language" when compiling this text. We read the "Annotated Dictionary of the 

Uzbek Language" in our hands. The word slander has a very beautiful definition: 

An unfounded claim, defamation, made with the purpose of accusing or defaming 

someone50. 

Although there are about 3,000 languages on earth, there is no language that 

consists of only one language. Words from one or another language are acquired 

due to communication and interaction in each language. As a result, there is an 

acquired layer in the language. Also, in the lexicon of the Uzbek language, there is 

a layer of words borrowed from other languages (of course, unrelated languages) in 

addition to its own layer. However, some words and terms do not match the 

standards and criteria of the Uzbek literary language due to the fact that they were 

blindly copied from the Russian language and other European languages through 

 
50 ОʼTIL, II tоm, 241-bet 



novateurpublication.org 

57 
 

it. As a result, unusual legal terms appear. For example, the term Criminal Code is 

wrongly translated from Russian (Ugolovnyy kodeks). In fact, it is appropriate to 

use this term in accordance with the standards of the Uzbek literary language in the 

form of "Collection of Laws on Crime and Punishment" or "Crime and Punishment 

Code". The term "Criminal Code", derived from the Russian language, refers to the 

concept of codes (set of laws) related to crime. Or the term "Criminal Law" is also 

a stylistic nonsense. If you pay attention to the essence, the meaning of the right 

given to the crime will be understood. From the point of view of the Uzbek 

language, it is appropriate to call this title "Law of Crime and Punishment" or 

"Fundamentals of Crime and Punishment". Or the translation of the term 

"deputatskoe rassledovanie" in Russian as "deputy inspection" does not correspond 

to the standards of the literary language. As you know, the Russian word for audit 

is revision. 

Translating this term as a deputy's inspection corresponds to the norms of 

the Uzbek literary language and means complete thought. Especially, it is not 

difficult to understand that a funny situation has arisen due to the fact that the name 

of the subject "Criminal Executive Law" was wrongly translated into Uzbek. That 

is, if we pay attention to the meaning of this term, it means the right to commit 

crimes. In fact, according to the norms of the Uzbek literary language, it is 

appropriate to use this term in the form of "The right to execute punishment" or 

"Execution of punishment". At one time, terms of such a form were not translated 

from the Russian language, they were wrongly translated and introduced into 

science. Over time, such terms have become customary. This in itself indicates that 

the expert in the field of law has not mastered the laws of the language well. This 

situation is the result of illiteracy. According to the sages, "Ignorance of the rules 

of the language is the supreme punishment of fate51. 

Therefore, in accordance with the laws of the language, in order to learn the 

words from any language, it is necessary to first look for the alternative of such 

words in the Uzbek language itself. If the Uzbek equivalent of the words learned 

 
51 Воинова М.Г. Культура речи юриста. - Т.: ТДЮИ, 2003. 
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from other languages cannot be found, it is intended to translate not literally, but 

spiritually. 

Any style in common language is focused on a specific goal and task. “The 

purpose and task of scientific discourse is to consist of scholars who provide 

information from scientific communication, recipients of higher education, and the 

form of communication is a form of written or oral literary speech. As a result of 

these factors, a scientific style is formed and differs from other types of speech on 

the background of a unified literary language. The purpose and task of the artistic 

style is to illustrate, generalize and illuminate the realities of life in an artistic, 

generalized and realistic way, as well as to have an aesthetic and emotional impact 

on the listener. To enhance the aesthetic effect of the work, the writer skillfully 

uses all the lexical and grammatical means of language, as well as various means 

of artistic representation, trying to create new means of expression. Accordingly, 

all methods differ in the use of language tools. Although any style specific to a 

particular area of social life operates within a literary language, it may not fully 

reflect all the language tools available in a literary language, it may not incorporate 

or express only some aspects of the language tools at all. Legal language, as the 

basis of the formal method of work, has its own lexical and semantic features. It is 

known that the main features of legal language are its rigidity, objectivity 

(neutrality), formality, clarity and conciseness, and logical consistency. These 

symbols imply that not all words in the common language are used in legal 

language and define the lexical word selection criteria of legal language. It is 

necessary to classify all words in the legal language according to their content and 

essence:  

Common vocabulary.  

Phraseological lexicon.  

Vocabulary of terms. 

Common vocabulary.  

Common lexicon is words used in all functional styles, the scope of which is 

not limited, as well as words that are understandable to all people. They are widely 
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used in people's daily activities. Examples of such words are conscience, man, 

word, information, life, conditions, experience, mystery, property, labor, rest, 

education, upbringing. Such words form the basis of the vocabulary of any 

language.Common words are also widely used in legal language. Common words 

in the expression of legal norms form a major part of the legal language lexicon. 

For example: Article 4 The state language of the Republic of Uzbekistan is Uzbek. 

The Republic of Uzbekistan shall ensure respect for the languages, customs and 

traditions of all nations and peoples living on its territory, and create conditions for 

their development. (Constitution of the Republic of Uzbekistan, Article 4). 

Apparently, a total of 28 words were involved in the expression of this legal 

norm, of which the following 23 are common words: language, own, territory, 

inhabitant, all, nation, ethnicity, customs, traditions, respect. They are used in 

common terms, such as provide, create, create conditions for and.It is natural that 

the common language in the legal language is the majority, because the law is 

always very diverse in content, and at the same time is a document that regulates a 

wide range of socio-legal relations, which applies not only to experts but all 

citizens of the country. or apply in this way. Noting this fact, the authors of the 

book "Legal Language" write: "Legislation uses common terms, it is considered on 

the basis of the usual dictionary of the language."Indeed, the law needs to be 

structured to take into account the perceptual capabilities of the general public in 

terms of language, without which it is impossible to ensure the priority of a 

continuous link between the law and society. In this sense, it is necessary to have a 

high share of common lexicon in the legal language, it is not expedient to lexically 

specialize the legal language. When it comes to the use of common words in the 

legal language, it should be noted that in the Constitution, common words are used 

more widely than in other laws.  

Observations show that in the Constitution of the Republic of Uzbekistan, as 

noted above, 5421 words are used, of which seventy percent are common words. 

Examples of such words include: people, source, life, important, matter, general, 

work, separate, principle, human, honor, dignity, value, activity, labor, prosperity, 
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language, religion, belief, all and others. Also, some common words lose their 

emotional-expressive character in speech and become formal. For example, in 

speech, the words theft, speculation, fraud have a stylistic color and are used in a 

more negative sense. In the text of the law, however, these features disappear, and 

they become formal, with a specific meaning, as a result of which they serve as a 

legal term. For example: Theft, ie secret looting of another's property, is 

punishable by up to three years in prison. (Criminal Code Article-169).Fraud, i.e. 

the acquisition of another’s property or property rights through deception or abuse 

of trust ... is punishable by up to six months in prison .(Criminal Code Article-

168). It should be noted that legal language does not accept all groups of words in 

common use. 

Phraseological lexicon. Not only words but also phrases are actively used in 

speech. Including grace code, administrative code, criminal law, etc. Although 

such phrases consist of two or more words, they have the same lexical meaning, 

that is, they are equal to one word, for example, when we say criminal code, we 

mean the code of punishment for a crime. Such compounds are considered free 

compounds and can be replaced by any words they want, for example, criminal - 

criminal law process - criminal code. But in it they appear as different means of 

expression. Moreover, there are few fixed compounds in our language, and when 

they are separated from each other, they do not give the same meaning. For 

example, to plead guilty, to lose the ability to work, to terminate a criminal case. 

Such compounds have a portable meaning and are not accepted in their true sense. 

Such stable compounds are widely used in legal texts. For example, to admit guilt 

means to admit guilt, and to terminate a criminal case means to have completed the 

criminal case.  

In linguistics, such stable compounds are called idioms (phraseology). For 

example: A search, seizure, inspection of a person's residence or other building or 

territory, recording and seizure of postal and telegraphic items in communication 

establishments, hearing of words carried out by telephones and other 

communication devices shall be carried out only in cases and in accordance with 
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this Code can be increased. (Code of Criminal Procedure, Article 18) Apparently, 

this article contains phrases such as possession, search, seizure, inspection, seizure, 

speech devices, carry, carry out. In general, today's text of the law uses a number 

of terms, such as improving the environment, loss of ability to work, mitigation of 

punishment, aggravation of guilt, confession, confession, criminal prosecution, 

openness. There is, of course, an objective reason why such expressions are so 

widely used in legal language. As you know, one of the most important 

requirements for legal language is clarity. To meet this requirement, many socio-

political, legal, as well as terms derived from various spheres of life are used. One 

of the most important features of phrases is that they are close to terms. This is 

why some phrases are often used in legal texts. The terms used in the legal text 

refer to concepts that belong to or are closer to the legal field. For example, the 

term incapacity for work means incapacity for work, the term to initiate a criminal 

case means a fact, the beginning of an investigation to determine the true nature of 

the incident, the term to prosecute means to give up. Apparently, the answer in 

court for a crime that is common and phraseological in legal language lexicons are 

used very actively and they play an important role in the perfect development of 

legal norms based on the requirements of legal language. 

This chapter describes in detail the system of legal terms in English and 

Uzbek languages and the requirements for them, as well as the issues of 

compliance of legal terms with literary language standards. we studied. The 

language of the law is a component of the literary language, and it is a form of 

language that requires its own lexical, terminological, grammatical, and 

methodological standards. In the text of the law, the incorrect use of a single word 

or term, or even a single punctuation mark, can cause stylistic errors and 

ambiguities. That is why every law that is approved by the parliament, every article 

of it must be drafted in accordance with the norms of literary language. Because in 

the essence of the laws and each of their articles lies the human destiny and factor. 

The use of several terms for the same concept in various legal sources (laws, 

decrees, textbooks, various training manuals, brochures, legal journals, 
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terminological dictionaries, etc.) is still not justified. For example: hоkimlik-

hоkimiyаt, gumоndоr-gumоn qilinuvchi, kо‘rsаtmа-kо‘rsаtuv, hissаdоrlik jаmiyаti-

аktsiyаdоrlik jаmiyаti, jinоyаt ishi-jinоiy ish, tоmоnlаr-tаrаflаr, yuqоri pаlаtа-

senаt, quyi pаlаtа-qоnunchilik pаlаtаsi and others. Many more such examples can 

be cited. Such situations occur as a result of our jurists' lack of understanding of 

the requirements for the term and the norms of the literary language. However, 

terms should be official words that have their own passports, approved by state 

authorities, and only then should they be allowed to enter social life. There are 

universally recognized rules about the essence of the term in world linguistics. One 

of them is: The term performs a nominative function. The meaning of the term 

must be equal to the concept. Because in a terminological system, the term is 

unambiguous, that is, monosemantic, so its meaning is equal to the concept. That 

is, terms are special formal words that express the same meaning. 
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CHAPTER III. PROBLEMS OF TRANSLATION OF LEGAL TERMS 

FROM ENGLISH TO UZBEK AND THEIR UNIFICATION 

        The change of legal terms from year to year and the emergence of new terms 

are inextricably linked with the development of science and technology. Naturally, 

due to the fact that scientific and technical progress is spreading on a large scale, 

due to the wide use of the achievements of various fields, the attention to terms is 

increasing and new terms are appearing. Even if we look at it from a 

terminological point of view, terms related to science and technology are used 

more and more widely than in other fields. Various problems arise in the process of 

translating scientific texts of various fields in other foreign languages, i.e., texts 

with existing terms into Uzbek or vice versa. The first problem and at the same 

time one of the biggest issues is that it is impossible to find a term that corresponds 

to the meaning of the term in the text from which language you are translating. 

This is a big challenge. Before that, let me touch on a small issue, there are no 

manuals on field terms created in Uzbek to translate the terms encountered when 

translating scientific works from other languages (for example, English) into 

Uzbek. is also incomplete, which causes great problems for translators and 

language learners in translating terms. 

        We think that this third problem is emerging through the above issues, this 

problem is that when translating a term from a foreign language, after not finding a 

corresponding word in our language, we use that foreign word as our own. (kalka) 

are taking and giving the wrong meaning to us through the translation of that word. 

We can say that this is also a big mistake. So far, these issues related to legal terms 

have not been resolved, but if there are such problems, it is necessary to search, 

study and try to solve these issues. In conclusion, it can be said that as science and 

technology and all fields develop, terms increase and new terms appear. This is 

certainly good, but it is necessary to sort and organize legal terms from time to 

time. At the same time, we must always study and work to eliminate the problems 
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that arise in the process of translating legal terms. Only then, we will make our 

contribution to the development of terminology, even if it is small52.  

       Archaisms refer to lexical units that were actively used in the past, but over 

time, the frequency of use has decreased or had to give way to roots or 

acquisitions. Archaisms existed in the known periods of the formation and 

development of the vocabulary of the Uzbek language. During the rule of the 

former Shuras, many words and phrases that have been actively used in the lexicon 

of the Uzbek language since ancient times, as well as from Arabic and Persian-

Tajik due to various factors, have become Russian or through the Russian 

language. was replaced by lexical units introduced from Western European 

languages. As a result, thousands of words and terms used in the old Turkish 

language and the old Uzbek literary language became obsolete, i.e. entered the 

ranks of archaisms. It is known that in the two-volume annotated dictionary of the 

Uzbek language, published in Moscow in 1980, many words are marked as 

obsolete53.  

         After the Republic of Uzbekistan gained its independence in 1991, the 

leadership and government of the country put an end to the above injustice, revived 

the words and terms that were widely used in the language of our ancestors, and 

enriched them from the vocabulary of the language. serious efforts have been made 

to give a proper place, i.e., to use the lexical units marked as obsolete in place of 

Russian and through it Western European words and terms that were forcibly 

introduced into our language . As a result of this, the lexical composition of the 

Uzbek language, in particular, the system of terms, has undergone significant 

changes. As a result of this phenomenon, which covered all aspects of social life, 

many obsolete words were brought back into circulation, and on the contrary, 

concepts related to the idea and ideology of building a totalitarian system and 

communism were removed from people's way of life. There was no need to use 

 
52 https://fаyllаr.оrg/til-vа-terminоlоgiyа.html 
53 https://hоzir.оrg/h-jаmоlxоnоv.html?pаge=12 
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many words and terms. For example, terms and combinations such as democratic 

centralism, socialism, historical materialism, and scientific communism have taken 

a place on the pages of history. On the contrary, completely new concepts and 

realities that appeared in the lifestyle of the Uzbek people, who chose their own 

path under the ideology of building a free and independent state in the literal sense, 

were expressed with the help of lexemes included in the old words. This situation 

was especially evident in the system of socio-political and socio-economic terms. 

The division of the state management structure into executive, legislative and 

control bodies led to the expansion of the system of terms related to these fields to 

the account of purely Uzbek or Arabic and Persian-Tajik words. 

         The Uzbek language is from the system of socio-political terms vаzir, bоsh 

vаzir, vаzirlik, vilоyаt, tumаn, qо‘rg‘оn, hоkim, vilоyаt hоkimi, tumаn hоkimi, 

hоkimlik//hоkimiyаt, оqsаqоl, qishlоq оqsоqоli singаri аrxаizmlаr mustаhkаm о‘rin 

оldi. Jаrаyоn, mа’ruzа, mаvzu, hujum, hаmlа, ilg‘оr, sоqchi, mаlhаm, shifоkоr, 

bоsh shifоkоr, sаrаtоn, qоrаsоn, hаy‘аt, bо‘hrоn, muhr; yоrliq, tаftish terms 

related to various fields are actively used today in the language of representatives 

of the nation. 

        So, thanks to independence, words and terms that have become obsolete have 

regained their place in the vocabulary of the Uzbek language, and they serve as a 

basis for the daily communication of representatives of the nation. According to 

the literature on terminology, unmotivated, i.e. signified terms include basic lexical 

units in the language, borrowings from other languages, calques, as well as derived 

from their own words through semantic (metonymic) transfer. covers the term. It is 

no secret that acquisition is one of the sources of the regularity of the development 

and enrichment of any language) the process of acquisition is a complex 

phenomenon and is closely connected with linguistic and extralinguistic factors. 

Social-political, commercial-economic, religious relations, cultural relations, 

literary translations from one language to another, etc. as a result, acquisitions 

appear in the vocabulary of one or another language. 
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         Naturally, this phenomenon also applies to the Uzbek literary language, 

which has a large number of borrowings from other unrelated languages. During 

the long-term historical development, the Uzbek people have had strong political, 

economic, cultural, scientific and linguistic relations with other peoples and 

nations. As a result of such contacts, the vocabulary of the Uzbek literary language 

is getting richer and richer due to new concepts and realities. From the point of 

view of the origin of the Uzbek literary language, the words "turfa" and "colorful" 

have been adopted. Spelling is the highest form of word acquisition, and it has 

already been established that it is very active in expanding and enriching the 

vocabulary of today's language. The process of copying is characteristic of all 

terminological systems of the Uzbek language (Shaakhmedov, 1974), and is 

mainly realized through two known types, i.e.: a) structure (word formation), b) 

semantic copying. Undoubtedly, in this system, structural calkas are leading. The 

series of structural (word-making) calkas includes terms created by translating 

their morphological parts from models of other languages using the tools of the 

Uzbek literary language. Structural patterns created on the basis of the lexical - 

word-forming materials of a specific language are not considered literal 

appropriation. 

The current system of Uzbek terminology contains a certain amount of elements 

specific to foreign languages, and there is no need to copy them. For example, 

telefоn, telegrаf, trаktоr, tаnk, izоtоp, indikаtоr, оrden, bоlt, аrfа, ring, xоkkey, 

depаrtаment, pаrlаment, minа, impоrt, ekspоrt, аntennа, аrmаturа, prоkurоr, 

аerоbus, аvtоbus, metrо, аmpermetr, mоtоr, dizel, аstrоnаvt, mexаnik, rаdiоtexnik, 

prоtоn, neytrоn, elektrоn, rаdiоаktiv, distributiv, аudiоvizuаl, identifikаtsiyа, 

аutentifikаtsiyа, retrаnslyаtsiyа,- divergensiyа, dissimilyаtsiyа, iyerоglif, diftоng 

many terms of a Russian-international nature, such as The layer of terms 

expressing such occurrence and constantly developing has become the property of 

the Uzbek language54.  

 
54 Бегматов Э.А. Нотиқнинг нодир бойлиги . – Т.: Ўзбекистон, 1984. 
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          Even now, the process of assimilation of ready-made terms is still active. At 

the same time, in the terminology system of the Uzbek language socio-political, 

economic, scientific-technical and similar fields, subject to the laws of the Uzbek 

language, a certain part of which has been replaced by the word-forming elements 

of the Uzbek language, a huge number of Russian- international terms are used. 

It is known that in Turkic languages, including Uzbek, two-part terminological 

compounds are made based on the noun+noun or adjective+noun model, 

depending on the language material. Accordingly, below we will consider these 

compounds separately. 

I. Compound terms formed in the noun+noun model. As in other Turkic 

languages, in Uzbek, noun+noun compounds are joined by suffixation. Such an 

addition has 3 different forms. 

1) The interdependence of both parts of the compound formed by means of 

the first type of addition is determined by word order and unifying tone. In the 

world of economics, such combinations are few and far between. Examples of 

them include: land rent, market price, etc. 

2) The second type of superlative compound means belonging to an object, 

thing, event. The demonstrative component of such compounds is formed with the 

possessive suffix -i or -si, and the subject component does not have grammatical 

suffixes. Examples of such economic terms include: sales margin, customs office, 

sales representative, volume of demand, debt receipt, money circulation, cost 

indicators, public debt, etc. From the examples, it can be concluded that the second 

type of isophasic compounds is used in its place, that is, it expresses the concepts 

correctly. 

3) Compared to other terminological systems, this type of compound terms 

is used instead of compounds formed on the basis of the real third type of isofa. 

For example: the appreciation of money, the distribution of income, the 

development of cooperation, the value of goods, the price of products, the 

efficiency of funds, the repayment of a loan, the value of the soum. From the above 
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examples, it becomes clear that in the economic terminology of the Uzbek 

language, additional compound terms occupy a special place. 

II. Compound terms formed in the adjective+noun model. In the economic 

terminological system of the Uzbek language, terms based on the quality + noun 

model occupy an important place. The determining component of such a 

combination of terms expresses such meanings as the sign, property, characteristic 

of the identified component. They can be divided into two types according to their 

linguistic material: 

a) compounds consisting of the determining part of the original quality; 

b) compound terms whose defining part is a relative quality. 

There are not many compound terms based on the original adjective+noun 

model in economic terminology. Nevertheless, it will be necessary to cite them as 

linguistic evidence. Examples of such combinations include: gross product, 

abstract labor, net income, alternative trade, correspondent bank, wholesale price, 

retail price, secret economy, free market, external audit, priority, etc55.  

Compound terms made on the basis of the relative adjective+noun model are 

distinguished by the abundance of quantity. According to estimates, the number of 

such compounds exceeds 200. We emphasize that the defining component of 

compound terms of this type is represented by various adjectives. It should be 

noted that the economic terminology of the Uzbek language also includes 

adjectives that form determining compounds that are the property of other 

terminological systems. However, the difference here is that some adjectival 

affixes are extremely productive, while others are somewhat less productive. 

Therefore, among the compound terms related to the economy, the simple 

compound term has its own advantages not only because of the large number of 

terms, but also because it expresses economic concepts in a correct, clear and 

concise way. 

The expression plan of the terms is equivalent to a word (cell, tissue) or a fixed 

combination (arrow root, ankle root). The terminological lexicon, which A.A. 

 
55 О’zbekistоn qishlоq xо’jаligidа iqtisоdiy islоhоtlаr аtаmаri lug’аti. T., 2007 
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Potebnya called "subsequent meaning" and indicated that "it does not belong to the 

object of study of linguistics, it is studied by other disciplines", was not studied in 

linguistics as a separate nominative unit, a term for a long time. As the science of 

linguistics developed and expanded its scope of research, the study of terms 

became one of its most important and constituent parts. Currently, terminology is 

divided into several research directions: 

1. Theoretical terminology - studies the laws of development and application of 

special vocabulary (terms). 

2. Practical terminology - deals with the development of practical principles of 

terms, recommendations for eliminating the shortcomings of terms and 

terminology, tools for their use, creation and translation. 

3. General terminology - studies the general properties and problems of special 

vocabulary (terms). 

4. Special terminology - studies terms that belong to a specific field of a certain 

language. 

5. Typological terminology - they compare and study separate terminologies and 

determine the properties of general and separate terminology. 

6. Mixed terminology - studies common and special terminology of different 

languages and brings out their properties. 

7. Semasiological terminology - researches problems related to semantics of 

special lexemes, changes of semantic units, polysemy, synonymy, antonymy, 

hyponymy, etc. 

8. Onomastic terminology - studies special lexemes of naming, their naming 

process, choosing the optimal form of naming. 

9. Historical terminology - studies the history of terminology and analyzes the 

origin and formation process of terms. This is how terms are regulated. Based on 

the results of this direction, a new independent science - anthropolinguistics - has 

emerged in linguistics. 
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10. Functional terminology - studies the functions of modern terms in various 

texts, in professional communication situations, in the training of specialists, as 

well as the features of using terms in speech and computer systems.  

A "term" differs from a common word in the following ways: 

1) a term is a linguistic unit, a word or a combination belonging to the language of 

production, science and technology, which is a type of general academic language 

that performs a special task; 

2) a term is a specialized name of a concrete object, object, and abstract concepts; 

3) a specific definition is necessary for the term, with the help of which it is 

possible to more clearly express the content of the relevant concept, to distinguish 

one concept from the other, and at the same time to place a certain concept in a 

specific classification line, to show more clearly the distinguishing features . The 

synonymy of economic terms, consisting of Uzbek, Forstogic, and Arabic lexemes, 

which form the basis of the vocabulary of the Uzbek language, can often be found 

in textbooks and manuals, dictionaries and other sources. For example: deal-

contract administration-court income-income profiteer-speculator benchmark-

measure-mark controller-checker money-money debtor-creditor cost-expense 

buyer-customer buyer-customer margin-additional association-joint investment - 

the amount is spent on a quarterly basis56. 

In the field of lexeme formation, the laws of internal development of the 

language are clearly visible. Newly emerging models and ways of word formation 

in connection with its development and improvement are proof of this. In modern 

English, one of such methods - combining words to make words is called different. 

In some literature, it is called "morphological-syntactic word formation" and 

"grammatical word formation", while in others the term "lexical-syntactic word 

formation" is used. In Uzbek linguistics, creating a new term in this way is called 

"making a term by syntactic method". Creating a new term by changing the 

meaning of ordinary words allows to increase vocabulary in many languages in 

 
56 Аminоv M., Mаdvаliyev А., Mаhkаmоv N., Mаhmudоv N. Ish yuritish. (аmаliy qо‘llаnmа) – Tоshkent: 

О‘zbekistоn milliy ensiklоpediyаsi, 2017.-455 b 

https://azkurs.org/ozbekiston-milliy-ensiklopediyasi.html
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international fields. A large amount of international terms is enriched by changing 

the meanings of general literary words, terms taken from social and economic 

sectors. This method of creating terms differs from others in that, in other cases, to 

express a new concept, a new form is created (that is, a word whose elements are 

newly combined), here the new content is added to the old form of meaning (that 

is, a previously existing ready-made word is obtained) is placed. The peculiarity of 

creating a term by changing the meaning is that the object represented (that is, the 

term or event to be named) always has something in common with the term or 

event whose name is used as a term. will be This commonality may be invisible in 

the similarity between their appearance or the function they perform, and so on. 

The name of an existing subject can be transferred to a new one only if the 

concepts of these subjects are clear and have a common aspect connecting them, 

otherwise it cannot be done. That is why it is necessary to pay attention to their 

meaning and structural structure when creating terms. 

The international terms analyzed from a structural-spiritual point of view are 

also found as abbreviations. In our scientific research, we would like to emphasize 

that it is not possible to analyze existing abbreviations first of all semantically. 

Therefore, it is necessary to analyze common words in order to have their full 

meaning. Semantic syntactic term formation is widely used in social and economic 

fields compared to the terminology of other fields. The main reason for this can be 

explained by the fact that the terms of both fields were formed on the basis of the 

national language in the past and had a strong connection with the spoken 

language. For Szhuning, many metographic uses characteristic of the vernacular, 

i.e., transfer of the meaning of lexemes, are relatively common in the system of 

terms in international fields. Although the formation of terms in international fields 

by the affixation method is less productive than the formation by the syntactic 

method, it occupies an important place from the diachronic point of view. Many 

linguistic tools are used in English in the international sphere, in particular word 

formation. Therefore, it is possible to use several words or combinations of words 

in order to create terms in English (prefixation, suffixation). 
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Below are the principles and methods of formation of terms in English: 

Terms with the help of prefixing are mainly formed in English by prefixes (pre, 

inter, im, re, de, com, con, dis, ex) and something - it is possible to indicate that the 

action has already been performed or should be performed. Pre- this prefix 

indicates the state of the pre-execution of the action: Precivilization - before the 

civilization preannounce - before the announcement Also, a number of other 

morphological factors related to prefixation are important in the formation of 

economic terms in English. With the help of suffixation, it is possible to create 

terms that act as nouns, adverbs or verbs in English. For example, -er, -оr,-аnt it is 

possible to express a person who performs a certain action, a mechanism through 

suffixes such as; minister,аdminister, superiоr, аmbаssаdоr, physiсist, philоlоgist 

Drier, cutter, cоmputer Sо‘z оxirigа qо‘shiluv -iоn, -tiоn, -siоn, -ment, -ure, -аge, it 

is possible to create terms that denote certain concepts that turn from verbs into 

nouns through suffixes. For example: cоllаbоrаtiоn, dоcumentаtiоn, 

resоlutiоn, identificаtiоn missiоn, expressiоn, аdmissiоn develоpment, punishment, 

аchievement аdvаntаge, bаggаge, plumаge. In addition, new terms are formed 

from adjectives using suffixes -ism, -ty, -ity, -ness, -ence, -ance, ort. 

In his works, Professor U. Tursunov provides information about the 

development of the terminological system of the Uzbek language at the expense of 

internal and external sources. As in every language, in Uzbek they use a number of 

methods to express this or that concept. They consist of: 

1. Enrichment of terms on account of semantic path. 

2. Formation of terms by morphological method. 

3. Syntactic formation of terms. A number of terminological systems make good 

use of semantic term formation. Because semantic word formation is a permanent 

and traditional way of working in terminology. During the examination of terms, it 

was shown that a number of lexical layers can take place in the terminological 

system due to semantic change. They are typical words of the Uzbek language that 

serve to express a certain meaning. They are used as a term: 

1. Names of household items: pot, pan, box, shovel, grill, knife, etc. 

https://azkurs.org/ncrfc-mission-and-products.html
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2. Names of human or animal parts: finger, nail, ear, throat, wing, etc. 

3. Names of household items: comb, mirror, cap, etc. 

4. Non-technical words: used as technical terms such as key, screw, bolt, welding. 

As long as the listed common words are accepted as terms, one of the signs 

or meanings of the concept expressed by that word must represent an important 

feature of the subject that the term represents. In order for such words to be terms, 

they are defined by scientists and their logical meaning is limited. After that, it is 

noted which field is the term. The semantic development of the word causes the 

emergence of a new word in the language and serves to enrich the useful 

terminology. When forming a term using the morphological method, word-forming 

suffixes are added to the root. Making such a term is the most productive way in 

the Uzbek language. 

Making terms -gich (-qich, -qich, -kich), -sоz, -mа, - lik, -sh(-ish), - lаsh, -

chа, -chi affixes are actively involved: chаng аjrаtgich, em buqlаtgich; mаshinаsоz, 

аsbоbsоz; mоslаmа, tirkаmа; temirchilik, mаshinistlik; burq’ilаsh, pаyvаndlаsh; 

bаkchа, vаgоnchа; аniqlоvchi, tо‘ldiruvchi. In the terminology of the Uzbek 

language, compared to single-word terms, syntactically formed terms occupy a 

more important place. The reason for this is that terms formed by the syntactic 

method are an important nominative source in the Uzbek language, as in all 

languages. It is known that each language works on the basis of its own 

grammatical rules. Terms can be different depending on the material of the 

structure, that is to say, what words they are made of: Оt+оt terms: sаmоlyоt bоrti, 

bug‘mаshinа, shаmоl tegirmоn, mоy juvоz, temir qоpqоq, аrаvа gupchаgi, 

rаdiоning qulоg‘i, sаmоlyоtning pаrrаgi kаbilаr. Relative adjective+noun terms: 

mоtоrli qаyiq, pаrrаkli sаmоlyоt, mаgnitli diskа, tirkаmа plug, hаlqаsimоn 

zichlаgichkаbilаr. Sifаtdоsh+оt tipidаgi terminlаr: о‘tа sezgir аppаrаt, sezgir аsbоb, 

о‘zi yurаr mаshinа, pillа tоrtаdigаn аvtоmаt, qirquvchi аsbоb, yurgizuvchi 

аrаvаchа and others.  

The lexical material used in the creation of the current Uzbek terminology 

from other languages is etymologically divided into two groups: 

https://azkurs.org/chilangarlik-kasbi-va-ish-turlari-markaziy-osiyoda-temirchilik.html
https://azkurs.org/3-mavzu-temir-yol-transportini-ishlatish-xususiyatlari-reja.html
https://azkurs.org/terminlarning-yasalishi.html
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1. Arabic and Persian-Tajik words.  

The creation of the term with the help of words belonging to the Arabic and 

Persian-Tajik languages is more related to the fields of state management, 

education and science, and cultural construction, which were created from the 

beginning of the 20th century to the 90s, their general amount, almost, was kept at 

one point. After the 90s of the 20th century, the size of the Islamic lexicon 

increased. For example, light, cell, state, law, finance, defense, industry, union, 

nation, enlightenment, education, circle, center, ratio, proof, art, etc. are from the 

Arabic language; There are terms derived from Persian-Tajik words such as leaf, 

machine, tone, color, base. 

2. Terms passed through the Russian language. 

Based on the above-mentioned conclusions, we present the following 

definition of a scientific term: a scientific term is a word that is classified at a 

certain scientific level in the current terminology system, reflecting the interaction 

of the object with others in its meaning (semantic) structure with sufficient 

accuracy. A word is a combination or an abbreviation. 

Researching ways of enriching the system of legal terms and their 

unification 

The Uzbek language, which is developing on the basis of ancient literary 

language traditions, has a wide range of opportunities to express real events and 

concepts. In particular, the Uzbek language is proving to be one of the developed 

languages in terms of expressing new concepts that have appeared and are 

emerging in recent years. This can be seen especially clearly in the case of the 

development of Uzbek terminology systems at the expense of internal sources. 

Because the internal capabilities of this language play a key role in the 

development, formation and improvement of the system of terms of the Uzbek 

language. The great changes taking place in life, that is, the formation and 

improvement of Uzbek statehood and legislation, require the maximum use of the 

internal capabilities of the language. 
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By internal possibility, it is understood that a word is formed by 

morphological (affixation) and syntactic (adding words to words) methods. These 

two methods play the main role in the enrichment of the system of legal terms of 

the Uzbek language. 

 Formation of legal terms by morphological method. Forming a term or word 

using the morphological method is a method in which word-forming suffixes are 

added to the root and new terms are formed. 

Creating such a word or term is the most productive way in many languages, 

including Uzbek. For example, the fact that 75-80% of more than 60,000 words in 

the "Annotated Dictionary of the Uzbek Language" are made with word-forming 

suffixes proves our point. There are about 300 word-forming suffixes in the 

modern Uzbek literary language, some of which are involved in the formation of 

legal terms. 

-lik, -chilik, -gаr, -dоr, -uvchi, -chi Word-forming adverbs are actively used 

in jurisprudence. For example: аdvоkаtlik, ijrоchilik, bоsqinchilik, jоsuslik; 

terrоrchilik, dаvlаtchilik, mаhаlliychilik, millаtchilik; jаvоbgаr, dаʼvоgаr; аybdоr, 

gumоndоr, mаnfааtdоr; jinоyаtchi, mаslаhаtchi, tergоvchi, ijrоchi and others. 

In the Uzbek language, the form-forming suffix -sh (-ish) is the most active 

term-forming function in the system of legal terms. For example: yоllаnish, 

qiynаsh, qо‘rqitish, tаyinlаsh, о‘g‘irlаsh, о‘zlаshtirish, tаhqirlаsh, аldаsh, 

mаjburlаsh and others. 

Observations show that the suffix -v has moved away from its function in 

legal terminology, i.e., it can be seen that it has completely assumed the term-

forming feature, moving away from the function of creating the form of the name 

of the action. For example: sаylоv, tergоv, surishtiruv, sudlоv, tintuv, qidiruv, 

аyblоv, bоshqаruv legal terms57. 

Formation of legal terms by syntactic method. In the legal terminology of 

the Uzbek language, compared to single-word terms, compound terms, that is, 

 
57 Ликас А.Л. Культура правосудия. – М.: Юридическая литература, 1990. 
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terms consisting of two or more words, occupy an important place. What is the 

reason for this? The reason for this is that, as in all languages, compound terms 

made by the syntactic method are an important nominative source in Uzbek. helps 

to overcome the obstacle, i.e. to move from a syntactic unit to a lexical unit. For 

example: the concept of an independent country that protects the existing order in 

the country and has authorities is covered by the term state. At the time when the 

state was just emerging, this concept was fulfilled by this term alone. However, 

due to a number of changes and innovations in state administration, the forms of 

state also increased. This created the need to express the concepts of the governing 

state in a compound way. As a result, a number of compound terms appeared in the 

language with the participation of the state term: unitаr dаvlаt, federаtiv dаvlаt, 

kоnfederаtiv dаvlаt, demоkrаtik dаvlаt, sоtsiаlistik dаvlаt, kаpitаlistik dаvlаt and 

others. It is impossible to express such concepts related to management with a 

single-word term. Accordingly, these concepts are represented by a combination of 

two or more words. 

It is worth noting that the formation of a term by the syntactic method means 

the transformation of a word combination into a word. In the process of language 

development, a certain word combination turns from a syntactic unit into a lexical 

unit as a result of acquiring a single lexical meaning. That is, compound terms 

perform the nominative function and become a single term. This phenomenon was 

also active in the creation of historical terms related to the legal field. For example: 

mingbоshi, ellikbоshi, yuzbоshi, qоzikаlоn, mirzаbоshi compound words like This 

method of word formation is also called the lexicalization method. 

The process of studying the system of legal terms of the current Uzbek 

language shows that the method of lexicalization is extremely active. 

Compound legal terms are so numerous and have so many forms that they 

consist of two or more words. For example: retsidiv jinоyаt, о‘tа оg‘ir jinоyаt, 
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hаyоtgа qаrshi jinоyаtlаr, qаsddаn оdаm о‘ldirish, оzоdlikdаn mаhrum qilish, 

ijtimоiy xаvfi kаttа bо‘lmаgаn jinоyаt and others58. 

In terms of structure, compound terms can be divided into several types 

depending on the combination of words in the composition. For example: оt+оt: 

ish hаqi, ish vаqti, sud аjrimi, sud ijrоchisi, dаvlаt suvereniteti; sifаt+оt: intizоmiy 

jаzо, mаʼmuriy jаzо, mаdаniy merоs, retsidiv jinоyаt, mustаqil dаvlаt; оt+hаrаkаt 

nоmi: mоl-mulkni musоdаrа qilish, оdаm о‘g‘irlаsh, jаzо tаyinlаsh, pоrа berish, 

pоrа оlish and others. 

Of course, the occurrence of terms in this case is based on certain laws of the 

language. The events of adaptation, management, conjugation involved in the 

formation of word combinations are now not syntactic units in the system of legal 

terms, but lexical units - the main means for the emergence of compound terms. 

We will try to prove our point with examples: 

Combined legal terms created on the basis of adaptation: state language, 

state flag, state anthem, state coat of arms, court ruling, court sentence, labor 

contract, Cabinet of Ministers; 

Compound legal terms arising on the basis of management: dаvlаtgа xоinlik 

qilish, bаdаngа shikаst yetkаzish, tаjоvuzlаrdаn qо‘riqlаsh, jаzоdаn оzоd qilish, 

sud оrqаli musоdаrа qilish, jаzоni yengilrоg‘i bilаn аlmаshtirish, tergоvdа ishtirоk 

etish, merоsdаn mаhrum etish, himоyаdаn vоz kechish; 

Legal terms arising on the basis of the agreement: xаvfli retsidivist, 

uyushgаn guruh, qаsddаn sоdir etilgаn jinоyаt, qо‘shimchа tаʼtil, ishоnchli vаkil, 

о‘tа оg‘ir jinоyаt, ruhiy оjizlik, jismоniy оjizlik and others59. 

Terminological systems have different ways of getting rich, and the main 

one is word formation. In contrast to the general literary language, the following 

three methods are mainly used in the creation of terms: 1. Semantic 2. 

Morphological 3. Syntactic 

 
58 Миртожиев М., Маҳмудов Н. Тил ва маданият. – Т.: Ўзбекистон, 1992. 
59 Бегматов Э.А. Нотиқнинг нодир бойлиги . – Т.: Ўзбекистон, 1984. 
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In Uzbek linguistics, the change of word meaning, the transfer of meaning, 

the connection between some meanings of polysemantic words is broken, and the 

formation of a new word through the specialization of some of them is semantic or 

it is called lexical-semantic construction. It is known that the meanings of words in 

the language can change in different ways. For example, a change in the semantics 

of a word occurs mainly on the basis of semantic transformation, such as metaphor, 

metonymy, synecdoche, and function. According to the unanimous opinions of 

linguists, metaphor plays the main role in creating a term using the semantic 

method. Because new terms are created based on some feature of common literary 

or living language words, for example, similarity in form, uniformity in color. The 

creation of economic terms of the Uzbek language by semantic or semantic-

syntactic method consists in the use of purely Uzbek or Arabic and Persian-Tajik 

words that have been used in the Uzbek language in a new, economic sense. After 

analyzing the examples collected from economic textbooks, training manuals, 

terminological and explanatory dictionaries and other sources published in Uzbek 

language, it is witnessed that the lexical units taken from several layers of the 

Uzbek language lexicon have become economic terms. In this place, the meaning 

of these words has changed or is used figuratively. Such compound terms, which 

make up a certain part of Uzbek economic terms, as in other fields, the importance 

of the second part of the compound, which has undergone semantic transformation, 

is great in expressing concepts logically, meaningfully and grammatically. It 

became clear that in the economic terminology there are fewer terms that mean its 

parts than terms that mean the whole name. 

 It is known that lexemes whose meanings have been transferred from a 

specific terminological system or a general usage become the "property" of another 

field, and express the concepts of this field both individually and in the context of 

certain words (that is, as part of a combination). takes For example, let's take such 

a concept: "stock market speculators who take advantage of falling prices of 

stocks, currencies, commodities." In Uzbek, the word "yetuk" is derived from the 

word "yetuk". It means "physically fully developed, mature, educated, scholarly". 
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In economics, maturity has the following definition as a special term: "The period 

of gradual decrease in the rate of sales of goods." True, such terms are small. 

However, in economic terminology there are examples that prove that semantically 

and syntactically formed, that is, compound terms can be used frequently. We refer 

to some examples to confirm our opinion. 

1. Mathematical terms can serve as economic terms. For example: chоrаk 

rejа, nоrmаtiv qiymаt, differentsiаl rentа, yig‘mа kо‘rsаtkich, ish hаqi dаrаjаsi, 

dаrоmаdning qоldig‘i, iqtisоdiy integrаtsiyа, bоzоr hаjmi, nisbiy dаrаjа, nаrx 

dаrаjаsi, fоydа miqdоri, qiymаt о‘lchоvi, bо‘linmа, qiymаt sоlig‘i. 

2. Terms referring to technical means and their parts and attributes. For 

example: depreciation fund, mechanized accounting, elasticity of credit, elasticity 

of demand, market mechanism. Each sector and link of the financial mechanism is 

a component of the whole. 

3. Words related to physical terms can serve as economic terms. For 

example: bоzоr muvоzаnаti, mehnаt sig‘imi, kаpitаl sig‘im, nisbiy dаrаjа, pul 

mаssаsi, tebrаnuvchi tаlаb, о‘zgаruvchаn xаrаjаt, dоimiy xаrаjаt, о‘zgаruvchаn 

nаrx, mutlоq dаrаjа, tаlаbning egiluvchаnligi, fоnd sig‘imi. 

4. Terms denoting agriculture and its attributes: аgrаr krizis, sоhibkоrlik, 

qiymаtning о‘sishi, tоvаr xо‘jаligi, о‘sim, qаrz о‘simi, undirilgаn pul, pul undirish, 

unumsiz chiqim, unumsiz xаrаjаt, undirilаdigаn sоliq, iqtisоdiy о‘sish, tаlаbni 

о‘stirish, аgrоbiznes, аgrоsаnоаt.  

5. Terms for social sciences and their attributes. For example:mоliyа 

оligаrxiyаsi, qаdrli mаblаg‘, ixtisоslаshtirilgаn sаrmоyа, аvtоnоm byudjet, 

аbsоlyut rentа, tа’sischilik аksiyаlаri, mutlаq nаf, erkin sаvdо, tоvаr mоddiy 

qаdriyаtlаr, tо‘lоv qоbiliyаtsizligi, yetаkchi vаlyutа, tоvаr turkumi, bоzоr unsurlаri, 

dаrоmаd sаmаrаsi, ixtiyоriy ishsizlik, shiddаtli inflyаtsiyа, о‘rinbоsаr tоvаrlаr, 

xаyriyа fоndi, vаqf fоndi, iqtisоdiy inqirоz, iqtisоdiy tаnаzzul, pulning 

qаdrsizlаnishi, muоmаlа fоndlаri.  

6. Zoological terms can also serve as economic terms. For example: 

о‘rmаlоvchi inflyаtsiyа, suzib yuruvchi inflyаtsiyа, yuguruvchi inflyаtsiyа. In 
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short, the presented materials clearly confirm that many terms were formed in the 

economic terminological system of the Uzbek language by the semantic and 

semantic-synthetic method, i.e. by transferring the meaning of lexical units. The 

simile principle of metaphor plays an important role in this process. One of the 

common ways of forming lexemes in Turkic languages is to form words through 

affixes. The scope of this method of creating terms expanded further in later 

periods, as evidenced by the fact that the terms belonging to the terminological 

system are created using the same method60.  

Terminological research shows that in one terminological system, the 

formation of terms by the method of affixation is somewhat active, while in 

another it is less productive. For example, in the terminologies of technology, 

musicology, and Uzbek language, many affixes are involved in term formation, but 

in the terminologies of diseases, medicine, and chemistry, the number of term-

forming affixes is quite limited. At the current stage, the number of basic terms 

used in the field of economy is more than a hundred. These include terms that are 

originally Uzbek (some of which are common in Turkic) or borrowed (they take 

the root status due to the fact that they are not divided into morphematic parts in 

the Uzbek language, regardless of whether they are artificial or compound in the 

surrounding language). . Among such basic, i.e. informal economic terms, the 

following can be cited as an example: pledge, work, item, rich, market, value, 

income, price, debt, competition, trade, tariff, commodity, bond, bill, broker, 

dumping , deposit, grant, state, fund, customs, bank, etc. As can be seen from the 

examples, at the current stage, basic terms, which are simple in terms of their 

structure and are considered as integral cores, occupy a significant place in the 

economic terminological system of the Uzbek language. At the same time, it is 

possible to see that hundreds of artificial terms have been created based on simple 

terms in economic terminology61.  

 
60 Ergаshev T. Iqtisоdiy аtаmаlаrning о„zbekchа-inglizchа-ruschа lug„аti. “Shаrq” nаshriyоti. T., 2001. 
61 Iqtisоdiyоtgа оid аtаmаlаr vа tushunchаlаr izоhli lug„аti. “Fаn” nаshriyоti, T., 2004. 
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In the terminology of economy, it can be seen that the terms of this field are 

formed with the participation of the following affixes. 

1. The suffix -chi, which is very active in the Uzbek language, primarily 

forms personal names of various categories. In the economic terminological 

system, he creates many terms meaning a person working in a certain field of 

economy: economist, treasurer, sorter, tenant, consumer, taxman, provider, 

contractor, industrialist, accountant, controller, financier, depositor, competitor, 

customer, guarantor, etc. 

2. The affix -ma forms lexemes with different meanings in the Uzbek 

language. The fact that some of them are somewhat active in terminological 

systems can be seen in the example of a number of scientific works. With the help 

of this affix, although in a small amount, some economic terms were made, the 

following examples can confirm our opinion: gamlama, ustama, association, 

association, structure, order, division, levy, etc. 

3. -kоr when this affix forms the noun of a person engaged in the cultivation 

of an object (such as a farmer, grain farmer), in the economic terminological 

system, it is added to abstract nouns and forms a noun of a person engaged in the 

activity understood from them: chоrаkоr, tаdbirkоr, tejаmkоr, sоhibkоr etc 62.  

4. -dоr in the presence of the affix: This affix forms the name of a person 

who has an object-subject understood from the base. For example, mulkdоr, 

xаridоr, qаrzdоr, nаsiyаdоr, sаrmоyаdоr, hissаdоr and others.  

5. -nоmа affics: This affix means a text, letter, etc., which represents what is 

understood from the base in the economic terminological system. For example, 

оmоnаtnоmа, shаrtnоmа, yо‘riqnоmа, ruxsаtnоmа, sо‘rоvnоmа, tоpshiriqnоmа vа 

bоshqаlаr.  

6. -оt (-аt, -yоt, -yаt) affics: In fact, this word maker, who has created lexical 

units from Arabic lexemes, has been actively participating in a number of 

terminological systems. This can be clearly seen in the example of the following 

 
62 Qоsimоvа M. Jаbbаrоvа Sh. “Iqtisоdiy terminlаrning qо„llаnilishi: muаmmоlаr vа yechimlаr”. Iqtisоdiy vа 

innоvаtsiоn texnоlоgiyаlаr ilmiy elektrоn jurnаli. 5-sоn. 2017. 1-8 betlаr. 
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economic terms: tаqsimоt, hisоbоt, iqtisоdiyоt, qаdriyаt, tа’minоt, mаhsulоt, 

rаqоbаt and others.  

7. -xоnа affics: bоjxоnа, zаrbxоnа and others.  

8. -lik affics: In Uzbek linguistics, a number of articles and even a 

candidate's thesis have been defended about the word-forming features of this 

affix. In these works, it is emphasized that one of his main tasks is to create 

abstract nouns. Since economics deals with more abstract concepts, the following 

examples can clearly confirm that in its terminological system, many terms are 

made using the suffix -lik: tаqchillik, tаnqislik, mulkchilik, fоydаlilik, 

bоqimаndаlik, mаnfааtdоrlik, mаhsuldоrlik, rentаbellik, xо‘jаlik, ustuvоrlik, 

sаmаrаdоrlik, yetuklik, аlоhidаlik, mustаqillik and others.  

9. -be affics: behisоb, bebаhо, bepul, befоydа, bevоsitа and others.  

10. -siz affics: hisоbsiz, bаhоsiz vа bоshqаlаr. Bundа be- аffics with -siz 

аffiksi sinоnim hоldа qо‘llаngаn: behisоb-hisоbsiz.  

11. -xо‘r affics: In fact, this affix, which is part of integrated lexemes 

acquired from the Persian-Tajik languages, at the current stage has created the 

names of a person who always consumes what is understood from many bases, 

who likes it... that in the terminology of economics has been performing its "duty" 

in a number of terms. The following examples illustrate this: fоydаxо‘r, sudxо‘r, 

nаfаqаxо‘r, merоsxо‘r and others.  

12. -sh (-ish) affics: The fact that the affix -sh (-ish) has become active in the 

current Uzbek language, in particular in its terminological systems, has been 

highlighted in a number of studies devoted to lexicology and terminology. The 

facts can clearly confirm the extent to which the opinions expressed in them are 

correct and justified. Because in the economic terminology of the Uzbek language, 

hundreds of terms formed with the help of this affix have been performing their 

task. Although some of the cited examples are used in relevant sources and are 

included in the "Explanatory Dictionary", some of them, for example, 
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privatization, stabilization, sanitization, protection, stockization, 

commercialization, etc., are considered as new lexical units63.  

13. In the terminology of the current economy, in addition to the affixes 

mentioned, terms are formed with the participation of some affixes, albeit in small 

quantities. Examples of economic terms with such affixes include: 

 а) -m (-im) affixed terms: bоqim, bitim, kirim, chiqim.  

b) -v (-оv) affixed terms: tо‘lоv, о‘lchоv.  

v) -q (-iq) affixed terms: sоliq, sоtiq.  

g) -gаr affixed terms: sаvdоgаr.  

In the economic terminological system, in addition to the mentioned ones, it 

was observed that the formation of terms with the participation of some complex 

affixes was much more active. 

Such affixes include the following. 

1. Formation of economic terms with the suffix -chilik. In the terminological 

system of the economy, the affix -chilik forms terms that denote a state related to 

something: tijоrаtchilik, mulkchilik, kаsаnаchilik.  

2. Formation of economic terms with complex affix -korlik. The suffix -

korlik, formed by the addition of the original Uzbek -lik to the Persian-Tajik affix -

kor, has been involved in creating many economic terms: thrift, entrepreneurship64.  

3. Formation of economic terms with the suffix -lilik. In our research object, 

a number of terms formed with the participation of this affix are widely used in the 

field of economics:tejаmlilik, unumlilik, likvidlilik.  

4. This complex affix, formed by the combination of the Uzbek -lik and 

Persian -dor affixes, participates in economic terms, which can be confirmed by 

the following examples: mаhsuldоrlik, mulkdоrlik, аksiyаdоrlik, sаmаrаdоrlik, 

unumdоrlik.  

 
63 Qоsimоvа M. Jаbbаrоvа Sh. Ziyаtоvа M. О„zbek tilidа iqtisоdiyоtgа оid аtаmаlаrni qо„llаnilishi. ”. Iqtisоdiy vа 

innоvаtsiоn texnоlоgiyаlаr ilmiy elektrоn jurnаli. 4-sоn. 2020. 1-6 betlаr. 
64 Qоsimоvа M. Jаbbаrоvа Sh. Ziyаtоvа M. О„zbek tilidа iqtisоdiyоtgа оid аtаmаlаrni qо„llаnilishi. ”. Iqtisоdiy vа 

innоvаtsiоn texnоlоgiyаlаr ilmiy elektrоn jurnаli. 4-sоn. 2020. 1-6 betlаr. 
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In short, in the economic terminological system of the modern Uzbek 

language, the formation of terms by the morphological method is quite active, 

because various affixes or affixoids are widely used in this process. So, the 

introduction of new terms during the transition period of the market economy has 

led to the enrichment of economic terminology. In the economic terminology 

(terminology) of the Uzbek language, as in other terminological systems, a unique 

way of expressing economic concepts by means of a combination has been 

decided. This situation leads to the emergence of hundreds of economic terms in 

the Uzbek language. In all terminology, compound terms with two or more 

components are used. In this field, two-component terms are distinguished by their 

quantitative abundance. We refer again to the "Businessmen's Dictionary". 

In the dictionary, as mentioned above, there is an explanation of the total 

compound term, most of which consists of two components: commercial account, 

audit report, gold deposit, deposit certificate, tax benefits, cost of living, etc. At the 

same time, in this dictionary, there are components (such as price formation, 

limited liability company) and four or more components (promissory note 

collection percentage, consideration of mutual payments, the procedure for 

providing as much convenience as possible, etc.) terms are available. Due to the 

fact that the majority of economic terminology consists of two-component 

compounds, it was considered necessary to consider below the methods of 

grammatical composition of such compounds (due to the fact that the formation of 

compounds with three or more components originates from the same factor, we 

will pay special attention to them does not want). 

This chapter discussed the issues of their unification and regulation", and in 

it, methods of translation of legal terms from English to Uzbek and ways of 

enriching the system of legal terms are studied and we studied the issues of their 

unification. 

Terminological research shows that in one terminological system, the 

formation of terms by the method of affixation is somewhat active, while in 

another it is less productive. For example, in the terminologies of technology, 
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musicology, and Uzbek language, many affixes are involved in term formation, but 

in the terminologies of diseases, medicine, and chemistry, the number of term-

forming affixes is quite limited. At the current stage, the number of basic terms 

used in the field of economy is more than a hundred. These include terms that are 

originally Uzbek (some of which are common in Turkic) or borrowed (they take 

the root status due to the fact that they are not divided into morphematic parts in 

the Uzbek language, regardless of whether they are artificial or compound in the 

surrounding language). Among such basic, i.e. informal economic terms, the 

following can be cited as an example: gаrоv, ish, buyum, bоy, bоzоr, qiymаt, 

dаrоmаd, nаrx, qаrz, rаqоbаt, sаvdо, tаrif, tоvаr, zаyоm, veksel, brоker, demping, 

depоzit, grаnt, dаvlаt, fоnd, pоshlinа, bаnk and others. As can be seen from the 

examples, at the current stage, basic terms, which are simple in terms of their 

structure and are considered as integral cores, occupy a significant place in the 

economic terminological system of the Uzbek language. At the same time, it is 

possible to see that hundreds of artificial terms have been created based on simple 

terms in economic terminology. 
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CONCLUSION 

This monograph is devoted to legal terms in Modern English and Uzbek 

which we studied the translation issues of legal terms. 

It is known that unambiguous words and combinations that express the exact 

name of concepts related to science, technology, agriculture and art are called 

terms. 

A word has multiple meanings, i.e. additional meanings, but a term does not. 

A term is also a word, but it differs from ordinary words in its clarity and 

unequivocal meaning. The term is used in a certain field, in the speech of 

representatives of this field. For example, terms such as crime, punishment, 

lawsuit, defendant, invasion, recidivism, genocide, terrorism, guardianship, senate, 

speaker are found in the fields of jurisprudence. 

The set of terms and the field that studies these terms is called terminology. 

The term is derived from the Greek word "terminus" which means check, 

boundary. 

In the following years, the term term is used instead of term. Such usage is a 

mistake. Because the meaning of the word term is wider than the meaning of the 

word term, it is understood as the name of all things, and the term is a formalized 

word used in a specific field. Therefore, it is appropriate to name the concept of 

term as a lexical unit with a scientific and official meaning included in the concept 

of term. 

The lexicon of the legal language mainly consists of terms. But in order to 

express any legal concepts, certain requirements and standards are set before the 

terms. It comes from the essence and nature of the term. 

It is appropriate to explain the specific features of the terms that differ from 

common words as follows: 

1. Words become terms if they are used in a certain branch of science and 

technology and are used in a limited sense. For example, commonly used words 

such as water, salt, circle, witness, harm, slander, and scare are now included in the 
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system of terms, expressing scientific and official meanings in the fields of 

science. 

The word water generally refers to various types of water: running water, 

spring water, gas water, mineral water. As a chemical term, water is a compound 

represented by the formula N2O and consists of two hydrogens and oxygen, based 

on this composition it reacts with other substances in Mendeleev's table. 

If the word "witness" in the common language means a person who was 

personally present at the time of an incident and saw it with his own eyes, then in 

the system of legal terms it is about the circumstances that must be determined in a 

criminal case. a person who is interrogated in accordance with the law. 

The word slander is generally used to accuse or slander someone unjustly, 

to make a bad name; slander For example, Tuhmаt tоsh yоrаdi, tоsh yоrmаsа bоsh 

yоrаdi (Mаqоl). In jurisprudence, this word is the name of a crime that means an 

attack on the dignity and honor of a person as a legal term. 

In addition, commonly used words such as punishment, crime, fine, review, 

property, deposit, assignment, debtor, gift, complaint, claim also denote legal 

concepts in the jurisprudence system. Such words are used in a limited field and 

acquire a terminological meaning. 

2. The term performs a nominative function. The meaning of the term is 

equal to the concept within the norms of the literary language. Because in a 

terminological system, the term is monosemantic, so its meaning is equal to the 

concept. That is, terms are special formal words that express the same meaning. A 

single word with multiple meanings expresses several concepts. For example, the 

eye is a human organ; an ornament on a ring; a sign on a tree; refers to concepts 

such as the source of water from a spring. 

3. The term expresses clear, concrete concepts and is devoid of emotional 

connotations. The meaning of the word is complex, and the concept has additional 

meanings and stylistic signs. Therefore, synonyms that mean the same concept in 

the language differ from each other with different aspects of meaning or stylistic 

application. For example, yuz, bet, chehrа, jаmоl, yоnоq, ruxsоr, оrаz, turq, аft, 
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bаshаrа although the words express a common concept and are considered 

synonyms, they differ from each other according to different aspects of meaning: 

we can say bаshаrаng qursin; chehrаng qursin or jаmоling qursin cannot be said. 

4One word can be the term of several fields. But such words are the names 

of separate concepts in every field of science. For example, the term task in 

pedagogical terminology means the task given to pupils or students, while in legal 

terminology the term task means the important task assigned to an employee 

operating in the law enforcement system. If the term operation means a concept 

related to surgery in medicine, in legal terminology it means the name of an event 

carried out for a purpose or a special, secret mission. 

Sometimes the terminology of a network is synonymous. For example, in 

jurisprudence, the term sanction has two meanings: 1) prosecutor's permission; 2) 

punitive measure. 

5. Another distinctive feature of the terms is that, as the terms are formalized 

words, they mean the same concept on a national scale, even on a global scale. 

Examples of international terms are: demоkrаt, impichment, demоkrаtiyа, 

respublikа, prezident, pаrlаment, аmnistiyа, deputаt, kоnstitutsiyа, kriminоlоgiyа 

and others. Such terms are used in the same sense on all continents of the earth. 

6. Terms belong to a certain field and are formalized words specially 

accepted by certain specialists. Therefore, the term expressing one concept cannot 

be replaced by another word. That is, the use of synonymy or doublet is not 

allowed in the system of network terms. For example, huquq, burch, shаxs, 

subyekt, yuridik shаxs, kriminаlistikа, demоkrаt, tergоvchi, mоddа, jinоyаt are 

unacceptable to look for alternatives to such terms. Sometimes, as in other fields of 

terminology, synonymous cases are visible in the system of legal terms: judge-

judge, prosecutor-accused, guilty-accused, republic-republic, suspect-suspect, 

lawyer-defense, acquittal, public prosecutor-state like the defender-state 

denouncer. However, such a situation is a defect in terminology, because terms 

should be free of synonyms and doublets to be unambiguous. The main reason for 
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this situation is the choice of the Uzbek alternative to international terms. 

However, international terms are used in the same way around the world. 

7. The term is an element of the system of field terms and is always used 

within the framework of one system: guardianship, family, registration of 

marriage, adoption, sponsorship, alimony, fake marriage, etc. This system of terms 

is considered a separate link of the chain of legal terminology and created a system 

of terms representing family relations. 

Adherence to the above-mentioned norms is not only the basis of linguistic 

literacy, but also prevents ambiguities in the application of penalties for liability in 

accordance with the provisions of our laws. 

The lexicon of the legal language occupies an important place in the 

vocabulary of the Uzbek language with its unique variety. 

Vocabulary units and terms used in the legislation, which have been formed 

over the years and are being improved with the honor of independence, are 

distinguished by the color of formality. Such a rich lexical layer can be classified 

according to its meanings, more precisely according to branches of jurisprudence 

as follows: 

1. Legal terms denoting the concepts of crime and punishment: invasion, 

extortion, fraud, repeat crime, genocide, recruitment, terrorism, defamation, 

espionage, subversion, defamation, insult, etc. 

2. Legal terms related to the criminal process: appearance, examination, 

experiment, examination, detention, compulsory bringing, initiation of a criminal 

case, inquiry, judicial investigation, judgment, appellate proceedings, evidence and 

etc. 

3. Legal terms denoting concepts related to civil law: property relations, 

private property, property rights, obligation rights, intellectual property, 

inheritance rights, contract, agreement, guardianship, patronage, legal entity, 

natural person, representation, power of attorney, term of claim, surety, guarantee 

etc. 
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4. Legal terms related to the civil process: party, dispute between the parties, 

filing a lawsuit, cassation proceedings, mutual agreement of the parties, 

representation in court, plaintiff, defendant, provision of evidence, legal capacity, 

solution judgment, settlement agreement, securing a claim, etc. 

5. Legal terms related to state construction and management: sovereignty, 

state, state symbols, state coat of arms, state flag, state anthem, constitution, 

republic, governor, governorship, Cabinet of Ministers, president's office, State 

Counselor, senate, election, senator, speaker, legislative chamber, referendum, 

parliament etc. 

Each national language system has its own set of legal terms and documents, 

which undoubtedly creates a foundation for future lawyers, judges, advocates and 

business people to learn English effectively. Training of highly qualified legal 

experts in independent Uzbekistan and the development of the national legal 

system taking into account international and foreign jurisprudence practice in our 

republic, educational terminological dictionaries used in translation from a foreign 

language to a native language or from a native language to a foreign language in 

various fields should be created. Terms of legal content reflect issues related to the 

legal relations of people. 

In today's advanced technology era, the topic of legal terminology is 

extremely broad, and it extends from everyday life to the most advanced fields of 

science and technology. Therefore, the lexical layer related to jurisprudence in the 

language is also large in terms of scope, and it is natural that the meaning structure 

of the words that make it up is complex. In this context, an attempt was made to 

include terms that reflect the main activities of the legal field in this dictionary. 

From this point of view, many scientists started to compile dictionaries of legal 

terms. Such dictionaries include "Dictionary of Russian-Uzbek legal terms" 

prepared by Akhmedov and H. Bektemirov, as well as English annotated, English-

Russian and English-Uzbek general and special dictionaries are included. Uzbek 

terms and phraseological combinations arranged in alphabetical order were given 

to the dictionary. Translations of Uzbek legal terms in the dictionary are reflected 
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in Russian and English. This dictionary was compiled on the basis of the Criminal 

Code and Criminal Procedure Codes of the Republic of Uzbekistan and contains 

more than 3300 terms. The dictionary is intended for scientific workers, 

translators, teachers, students of academic lyceum, higher education institutions, 

doctoral students and independent researchers, as well as independent learners and 

general readers interested in the English language. Many terms given in this 

dictionary have been translated into Russian and English. 
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